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Alr Conditioners

Indoor unit

PKA-M-LA(L) Series
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3 MeToto NpaBunbHOI Ta 6e3neyHoi ekcrnyaTauii koHaMuioHepa, 06G0B’sI3KOBO Nepes Moro BUKOPUCTaHHSIM NpoYuTaiTe Lein NociGHUK 3 ekcnnyaTadii.

1.3aX0AM BEBMEKM . . . ettt 1 5. ABapiliHa excrinyartauist 6e3npoBiaHOro nynsTa AUCTaHLAHOTO KepyBaHHs . . . 11
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3. EKCINYATaLIS. . o ettt e e e 7 7. MoLwyK i BUNPABAEHHSA HEMOMAAOK. « . o v v o e i e et e e e ae e e 14

A TANMED . o o et 10 8. TEXHIYHI XaPAKTEPUCTUKM . . o ot vt ee e et e e e e e e a e e 15

MpumiTtka Lis no3Hauka AiicHa BUKIOYHO Ans KpaiH €C.
Lito no3HayKy HagpykoBaHo BignosiaHo ao Aupektueu 2012/19/EU, ctatTa 14 «IHchopmauisa ans kopucTyBadiB» Ta goaatok IX, Ta/abo
Ao OupektuBu 2006/66/EC, ctatTs 20 «IHopMauia Ans KiHLueBUX KopucTyBayiB» Ta gopatok Il
Lieit Bupi6 MITSUBISHI ELECTRIC po3po6rneHo Ta BUrOTOBMEHO 3 MaTepiasiB Ta KOMMOHEHTIB HaWBWLLOI AKOCTI, siki npuaaTHi Ans nepepobkw Ta/abo
NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS. LIS no3Hayka o3Havae, LWo eneKkTpuyHe Ta enekTpoHHe obnagHaHHs, enemMeHTH XUBMNEHHS Ta akyMynaTopu nicns 3asep-
LUEeHHS TepMiHy ekcnnyaTauii noTpibHo yTunidyBaTn okpeMo Bif NobyToBKX BiAXoAiB. SKLO Mif NO3HAYKOK HaapykoBaHO XiMivHwiA cumeon (Fig. 1), ue
03Hayae, L0 ENEMEHT XUBMNEHHst abo akyMynsiTop MICTSTb BaXkki MeTanu B NEBHI KOHLEHTpaLii.
Lis koHUeHTpauist No3HavaeTbes Takum YmHom: Hg: pTyTh (0,0005%), Cd: kagmiii (0,002%), Pb: ceuHeLps (0,004%)
Fig. 1 Y kpaiHax €C icHy0Tb CUCTEMU OKPEMOTO 30MPaHHS BUKOPUCTAHUX ENEKTPUYHUX Ta eNEKTPOHHUX BUPODIB, eNEMEHTIB XUBIIEHHS Ta akyMynsTOpiB.
g Byapb nacka, yTunisyiTe cBoe obnafHaHHs, ENEeMEHTU XUBINEHHS 1 aKyMynSTOPU HANEXHUM YUHOM Y MICLIEBUX LieHTpax 36MpaHHs/nepepobku Biaxoais.
[onomoxiTe 36eperTu Halle cninbHe HaBKOMULLHE cepenoBuLLe!
MpumiTtka.

®pasa «NpoBiAHMI NYNbLT AUCTAHLIMHOIO KEpyBaHHS» Yy LibOMY NOCIGHUKY 3 ekcnyaTtauii ctocyeTbesi nuwe PAR-40MAA.
Akwo Bam noTpibHa iHhopmaLisi Npo iHWWIA NyNbLT AUCTaHLiINHOIO KepyBaHHA, AUB. NOCIOHUK, WO BXOAUTb Y KOMMIIEKT.

1. 3axoau 6e3neku

» lMepLu HiXX po3noyaT MOHTaX Groka, yBaXXHO NpoynTanTe Becb po3ain «3axoamn 6e3nekm».
» Po3pnin «3axoaun 6e3neku» MiCTUTb AyXe BaXnuBi iHCTPYKUIi Woao 6e3nekn. O60B’A3K0BO AOTPUMYMTECS iX.
» lepepn nigkno4YeHHSAM CUCTEMM CNOBICTITb 260 oTpUManTe 3rogy nocrtavyanbHUKA.

3HAYEHHA CUMBOJIB HA BHYTPILLHBLOMY BJOLI WABO 30BHILLHLOMY BJOL|I

YBATA!

Lis no3Hayka fificHa BUKMOYHO Ans xonopoareHTy R32. Tun xonopoareHTy Bka3aHo Ha NacrnopTHin Tabnuyli 30BHilLHbOro 6roka.
6 i Axwo Tn xonogoareHTy R32, y upomy 6oL BUKOPUCTOBYETLCS 3aMUCTUI XONOAOAreHT.
(Hebearieka 3aiiMaHHA) | v pagi BirToky xorofoareHTY Ta I0ro KOHTAKTY 3 BOTHeM a60 DKEPENoM Tenna yTBOPKETLCS WKIANMBHIA ra3 | BUHUKaE HeBeaneka saiiMaHHs.

]

YeaxHo npountaite MOCIEHWK 3 EKCMITYATALIIT nepea novaTkom BUKOPUCTaHHSI.

&Ly

MepcoHan o6cnyroByBaHHs 30608'A3aHNi yBaxHo npountat MOCIBHUK 3 EKCINYATALIT ta MOCIBHUK 3 YCTAHOBIIEHHS nepen novatkom pobir.

[13]

[Oopatkosy iHcdbopmaLito MoxHa 3HaiiT B MOCIBHMKY 3 EKCMNYATALYT, MOCIEHWKY 3 YCTAHOBEHHSA Ta noaibHMx AoKyMeHTax.

CumBonu, wo BUKOPUCTOBYHTbLCA B TeKCTi

A\ YBaral

Mo3Hauae 3axoau G6e3nekun, sikKUX cnig AoTpUMMyBaTUCA, WO6 3anobirtn

TpaBMyBaHHI0 abo cMepTi kKopucTyBaya.

/\ OBepexHo!

Mo3Hayae 3axoau Ge3neku, IKUX cnif AOTPUMYyBaTUCA, WOG 3anobirtu
MOLIKOZAKEHHIO 6roKa.

CumMmBoOnu, WO BUKOPUCTOBYIOTLCSA B intocTpauifx
@ . yKasye Ha aetarnb, dKka Mmae 6yTI/I 3a3emMrieHa.

A\ YBara!

Lli npucTpoi He 4OCTYNHI ANSA LWUMPOKOI rPOMaACbLKOCTI.

He pno3BonsieTbca BCcTaHOBMEHHsA 6roka kopucTyBayem. [ins BCTaHOB-
rNleHHA 6roka 3BepTanTecs Ao Aunepa a6o BNOBHOBaXXeHOI KOMMaHii.
AKWOo GNOK BCTaHOBNEHO HEHaNeXHUM YMHOM, Lie MOXe NPpU3BecTn A0
BUTiKaHHA BOAW, YPaXXEHHS1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM abo noxexi.

He mopudikyinte 6nok. Lie moxe npusBecTu Ao Noxexi, ypaXeHHs enek-
TPUYHMM CTPYMOM, TpaBMyBaHHA abo BUTOKY BOAM.

He cTaBaiTe Ha 30BHILLHIl GNOK i He CTaBTe Ha HbOTO XXOAHUX NpPeaMeTiB.
YHukanTe noTpannsiHHA BOAM Ha GNoK i He TopkanTecs 6110ka MOKpUMHK
pykamu. Lie moxe npusBecTn A0 ypaKeHHA eNeKTPUYHMM CTPYMOM.

He posnuntoiite roptoyi razu nopys i3 6nokom. Lie Mmoxe npussecTy Ao noxexi.
He BcTaHOBMI0TE ra30Bi NNMTK ab0 iHWi NPUCTPOI 3 BiAKPUTMM BOTHEM Y MiCLSIX, A€ Ha HUX
MOXe NOTPanuTH NOBITPA, LLO BUXOAUTS i3 6noka. Lie Moxe Npu3BecTi A0 HENOBHOTO rOPiHHA.
He 3HimainTe nepeaHio naHemnb abo 3axXMCHY peLliTKY BEHTUnsTopa 3
30BHiLIHbOro 6roka nig Yac noro po6oTu.

SAKLWo BU NOMITUNM He3BMYaHUI WyM abo BiGpauito, NPUNuHiTL po6o-
Ty, BUMKHITb BUMMKAY XUBIEHHS Ta 3BEPHITLCA A0 Aunepa.

Y XopHoMy pasi He BCTaBNAWTe nanbLji, Nanuui Ta iH. y BXiaHi a6o BUXigHi oTBOpU.
SIKLLO BU NOMITMNU HE3BUYHI 3anaxu, NPUNUHITL BUKOPUCTaHHA Gnoka, Bu-
MKHiTb BUMMKaY XXMUBMEHHSA Ta 3BepHiTbCA A0 aunepa. B iHwomy pasi moxe
BUHUKHYTU NOJOMKa, YPaXXeHHs eNeKTPUYHUM CTPyMOM abo noxexa.

Lle koHauuioHep HE npu3HayeHo Ans BUKOPUCTaHHA AiTbMU abo di-
3UYHO cnabkumm noabmun 6e3 Harnsgy.

Y pasi BuayBaHHS a60 BUTIKaHHA OXONOAXYBaNbHOro rasy 3ynuHitb po6oTy
KOHAMUioHepa, peTenbHO NPOBITPITh KIMHAaTY Ta 3BepHITLCA A0 Aunepa.
Lleit npunag npusHayaeTbca Ans BUKOPUCTaHHS cneuianictamu abo ocobamu, wo npo-
AWNK BiBNOBIAHE HAaBYaHHS, Y KPaMHULSAX, NETKii NPOMUCNOBOCTI Ta CinbCbKOrocno-
[apCbKMX NiANPUEMCTBAX, a TaKOX AN KOMePLIHOro BUKOPUCTAHHA HecnewjianicTamu.
Lium npucTpoem MoxyTb KOPUCTYBATUCA AiTH BiKOM Bifi 8 POKIB Ta 0COGM 3i 3HUKEHOHO (hizny-
HOHO, CEHCOPHOKO 4 PO3YMOBOH) CPOMOXHICTHO, @ TaKOX Ti, XTO He Ma€ 0CTaTHLOrO A0CBIAY
11 3HaHb, 32 YMOBM, LU0 BOHW 3HAXOAATLCA NiA HArMAAOM abo NPOIHCTPYKTOBAHI LWOA0 KOpHC-
TYBaHHSA NPUCTPOEM Y Ge3neyHuit cnocib Ta yCBIAOMMIOKTL HeGe3neky, NOB’A3aHy 3 TakuM
KopucTyBaHHAM. He fonyckaiiTe rpyu giteid 3 UM NpUCTPoEM. YnLueHHs i TeXHIYHe obenyro-
BYBaHHS Ha PiBHi KOPUCTYBaYa He MOXe NPOBOANTLCA AiTbMM 6€3 HarnAay AOPOCAUX.

1

CnigkyiTe, Wo6 AiTU He rpanucs 3 KOHAULIOHepPOM.

MpucTpin He Npu3HavYeHU ANs BUKOPUCTAHHA NoabMU (3okpema, Ai-
TbMM) 3 06MexeHUMU i3U4HMMU, CEHCOPHUMM a6o NCUXIYHUMMU MOXK-
NMBOCTAMM Ta BiACYTHICTIO AOCBiAY U 3HaHb. TakMM NIOASAM MOXHa KO-
pPUCTYBaTUCA NPUCTPOEM NnuLIe Nif Harnsaom ocobu, BignoBigansbHoOT
3a 6e3neky, abo nicns iHCTPYKTaxy 3 KOPUCTYBaHHA.

Mig yac BCTaHOBMEHHS, NepeMilleHHA abo 06cnyroByBaHHA KOHAULIO-
Hepa BUMKOPUCTOBYITE NuLIe XOrofoareHT, BKasaHUM Ha 30BHilLHbOMY
6roui, ANA HanoBHEHHs Tpy6onpoBoaiB xonopoareHTy. He 3amiwyniTe
Moro 3 iHWMMK XonopgoareHTaMuy Ta He AonycKanTe 3anuvuwkiB noBiTps
B TpyGonpoBoaax.

Y pasi 3millyBaHHA xonopoareHTy 3 NoBiTpsiMm y Tpy6onpoBoAai xono-
[0areHTy MoXe BUHUKHYTU aHOMarlbHO BUCOKWUW TUCK, LLIO MOXe Mpu-
3BeCTU [0 BUBYXY 1 iHWIMX HeGe3neYyHuxX cuTyauin.

BukopucTaHHA 6yAb-KOro iHLLIOro XOnoAoareHTy, KpiM NpM3Ha4YeHoro
ANA cUucTeMu, Npu3Beae A0 MeXaHiYHOi BiAMOBW, HeCNpaBHOCTI cuc-
Temu a6o NonoMKu 6roka. Y Hauripwomy BUMNagKy Lie MoXe CTBOPUTU
cepWo3Hy 3arpo3y HeGe3neku, NOB’s3aHy 3 BUpoGom.

Bnok HeoGxiagHO BCcTaHOBNIOBaTM B NPUMILLEHHAX, Nola AKX nepe-
BULUYE 3Ha4YEHHSA, yKa3aHe B NOCIGHUKY 3 BCTAHOBMNEHHA 30BHILUHBLOIO
6noka.

[MB. NOCiIGHMK 3 yCTaHOBMNEHHS 30BHIiLWWHLOrO Groka.

He BuMKopuCTOBYITE 3acO6M ANS NPUCKOPEHHA PO3MOPOXYBaHHA abo
OUMULLEHHSA, AKLO iIX He PeKOMeHA0BaHO BUPOGHUKOM.

MpucTpin cnig 36epiraty B npumilleHHi 6e3 6e3nepepBHO NpaLOYNX
[Kepern 3aiMaHHA (Hanpuknaa, BiAKPMTOro nonym’s, npawror4oro ra-
30BOro npunaay abo enekTpu4yHoro obGirpisaya).

He npokontoiTe NpUcTpin Ta He cnantonTe Noro.

Mam’ATanTe, WO X0NoAo0areHTU MOXYThb He MaTu 3anaxy.



1. 3axoau 6e3neku

A\ OGepexHo! _ YTunisauis 6noka
e He BUKOPUCTOBYUTE TrOCTPUX MNpeamMeTIB AN HaTUCKaHHA KHOMOK, D.ﬂﬂ yTVIJ'Ii3aLliT 6rioka I'IpOKOHcyanyﬁTeCﬂ 3 Unepom.
OCKiNnbku e MoXe nowkoauTu nynbt ,D,MCTaHLIiFIHOl'O KepyBaHHA.

e Y xopHOMy pasi He 3aKpuBaiTe BXiAHi Ta BUXiOHI OTBOpPU BHYTPILUHLOrO
a60 30BHiLWHBLOroO 6noka.

2. HanmeHyBaHHA getanen

B BHyTpilWHin 6nok

PKA-M-LA(L)
. 4 wBuakocTi + «Auto»
LBunakicte BeHTUNATOPA N
(ABTOMAaTUYHUIA)
3acniHka ABTOMaTVYHa i3 NTOBOPOTOM
Kantosi BpyuHy
DinbTp HopmanbHui pexum
IHAVKaTOp oumnLLEeHHs dinbTpa 100 rog
HanaMTyBgleﬂ HoMepa mogeni 6e3npoBigHOro Nynb- 001
Ta ANCTaHLIMHOIO KepyBaHHS
dineTp MosiTposabipHnk

\ /

—— ——
\ \ \ |

AR

Xantosi TMosiTpoBunyckHuii  3acniHka
OTBIp




2. HanmeHyBaHHA geTtaneun

B poBigHMI NYNbLT AUCTAHLIMHOIO KepyBaHHS

| InTepdeiic nynkta |

P

PM 2:38 Fri |
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i [ I— ]
——©
1 o
B [ 9| v O]
= ==

®yHKLOHaNbHI KHOMKK
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| © Knonka [YBIMK./BUMK.]
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DYHKLUIT (PYHKLIIOHaNbHMX KHOMOK 3MiHIOIOTLCA 3aneXHo Bif eKpaHa.
LLlo6 pisHaTucsA npo ¢yHKUii KHONOK Ha NeBHOMY eKpaHi, AUB. iIHCTPYK-
Uil Woao cpyHKLiM KHOMOK, Lo 3’ABNSATLCA B HWXKHIN YacTUHI gucnnes.
Akwo cuctema LeHTpanisoBaHa, iHCTPYKLii AnA 3a6nokoBaHMX KHO-
NoK He 3’ABNATUMYTbCA.

FonosHUM gucnnen FonoBHe MeHI0

PM 2:38 Fri Main Main menu
° @
Room 285 = |« / \
Cool Settemp. | Auto Energy saving
# | 785c | b @0 @& Fl i
[ < T » |
(] (D (- (- - . . (.
@ ® @ ®
ExpaH MeHto
o—— IHCTpyKUIi 3 dpyHKLUIN
» Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Comfort
Main dicnlav- <
)
(I (D (-
@ ®

| ® Nnamna YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS

HaTtucHiTb ANnst BBIMKHEHHS!/BUMKHEHHSI BHYTPILLHBLOrO Grioka.

| @ Knonka [BUBPATU]
HaTtucHitb Aana 36epe>|<eHH;| HanawTyBaHHA.

| ® Knonka [HA3AL]
HaTtucHiTb, Wob noBepHyTUCS Ha NonepeaHin ekpaH.

| ® Knonka [MEHIO]

HatucHitb ons NOBEPHEHHA 40 royioBHONo MeHH0.

| ® LCD 3 niacsitkoro
TyT 3’'ABNATUMYTbCA HanawwTyBaHHSA poboTu.

AKLWO MiACBITKY BUMKHEHO, BOHA BMUKAETLCS HATUCKAHHAM Byab-siKOT
KHOTKM Ta CBITUTLCS NPOTSITOM NMEBHOTO Nepioay Yacy 3anexHo Bif ekpaHa.

Konwu nigceiTka BUMKHEHa, HaTUCKaHHSA Byab-SKOi KHOMKN BBIMKHE i,
a pyHKUis KHOMKKN He BMKOHaeTbes. (Okpim kHonku [YBIMK./BUMK.])

Lla namna 3aropsieTbest 3eneHum nig vac pobotu 6rnoka. BoHa 6nvmae nig
Yyac 3anycky nynsTa AMCTaHLIAHOMO KepyBaHHs abo y BUMaaKy MOMUITKA.

| @ dyHKUioHanbHa kHonka [F1]
[onoBHWI AUCnnen: HAaTUCHITL ANst 3MiHU pexumy poboTu.
EkpaH MeHto: dpyHKLiT KHOMOK 3MiHIOITbCS 3anexHo Bif ekpaHa.

| ®DyHKUioHanbHa kHomnka [F2]

[onoBHWIN AUCMNen: HaTUCHITL AN 3MEHLLEeHHS TeMnepaTypu.
[onoBHe MeHI0: HaTUCHITb, W6 NepeMiCTUTK Kypcop BriBO.
EkpaH MeHto: dpyHKLiT KHOMOK 3MiHIOITbCS 3anexHo Bif, ekpaHa.

| ©® dyHKuUioHanbHa kHonka [F3]

[onoBHUI ancnnen: HaTUCHITb Ans 30iNbLUEeHHS TemnepaTypu.
[onoBHe MeHI0: HaTUCHITb, LWOO NepeMiCTUTK Kypcop Bnpaso.
EkpaH MeH10: yHKLii KHOMOK 3MiHIOIOTLCS 3aneXHO Bif ekpaHa.

| PyHKUioHanbHa KHonka [F4]

[onoBHUI ancnnen: HaTUCHITbL ANst 3MiHW LUBUAKOCTI BEHTUNATOPA.
EkpaH MeHto: dpyHKLiT KHOMOK 3MiHIOITbCS 3anexHo Bif ekpaHa.



2. HanmeHyBaHHA geTanen

ro KepyBaHHs1.)

[onoBHWI aucnne MoXxe AEMOHCTPYBaTUCA B OAHOMY 3 ABOX pexuMiB: «oBHUIA» Ta «basoBuiiy. 3aBogcbkuin pexxum — «lMoBHuny. LLlo6 nepentun
B pexuM «bazoBuii», 3MiHITb HanalTyBaHHs Ha ronoBHoMy Aucnnel. (drB. NociGHWK 3 ekcnnyaTaii, o HaaaeTbCsl pa3oM i3 MynsToM AUCTaHLUiHO-

<[loBHWI pexnm>
* Y Linsix NOsSiCHEHHS I@MOHCTPYIOTLCS BCi MiKTOrpaMu.

PBBHB ® ® @ :
LOTHHRB OB O
o Ra e -
= —R . o -
e i 5 oom 28.5°C[= l3_8§_|___' @
i Cool 1| Settemp. —(i Auto |
®_
g |#285¢ | se
N = - it
| Mode [|— Temp. +|[ Fan |
@ ®
®

| © Po6ounin pexum

<basoBun pexmm>

PM 2:38 Fri—®

Set temp.

1o 20

| @ 3apana Temnepartypa

| ® FroguHHuk

| @ WeuakicTb BenTUNATOPa

| ® IHCTpyYKUiT 3 hyHKUiN KHONOK

TyT BEMOHCTPYOTLCA (PYHKLIT BigNOBIOHMX KHOMOK.

|©®(')

[leMoHCTpyeTbCA, AKLLO PYHKLIII0 BBIMKHEHHS/BYUMKHEHHS LIEHTPani3oBaHo.

%3
|®%s—:

[leMOHCTPYETBCSA, AKLLO POOOUNI PEXMM LIeHTPani3oBaHo.

IGE@

[leMOHCTpyeTbCS, AKLO 3aaHy TeMnepaTypy LeHTpari3oBaHo.

[0S

[leMOHCTpYeTbCS, AKLIO PYHKLIIO CKUAAHHS insTpa LeHTpanisoBaHo.

108

Bka3sye Ha HeobXifHiCTb TeXHIYHOro obcnyroByBaHHs dhinsTpa.

| @ KiMmHaTHa TemnepaTtypa

lof®

D,eMOHCprGTbCH, SIKLLIO BCi KHOMKM 3abrokoBaHo.

1O

[leMoHCTpyeTbCS, AKLO OYHKLiI0 TaiMepa BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS, No-
HWXXEHHS TemnepaTtypu Ha Hiv abo Taimepa aBTOMaTUYHOTO BUMKHEH-
HS1 YBIMKHEHO.

[EMOHCTPYETLCS, AKLIO TalMep BUMKHEHO LiEHTPani3oBaHo
CMCTEMOIO yNpaBiHHS.

[eMOHCTPYETLCS, AKLLO TVXKHEBUA TaiMep YBIMKHEHO.

150

[eMoHCTpyeTbCS, SKLLO BrOoKM NpaLoroTh y pexmumi ekoHoMii eHeprii. (He
OEMOHCTPYBaTUMETLCS Ha €KX MoAensax abo BHYTPILLHiIX 6riokax)

16

[leMOHCTPYETbCS, SKLO 30BHiLLHI BrOKM NpaLooTh Y TUXOMY PEXMMI.

| o™

[leMOHCTpyeTbCS, SKLLO BOYAOBaHUI TEPMOPE3NCTOP Ha MynbTi AUCTaH-
LiHOTO KepyBaHHS akTVBOBAHO ANS MOHITOPUHIY KIMHATHOI TeMnepa-
Typu (D).

AEMOHCTPYETHLCS, SIKLLO TePMOPE3NCTOp Ha BHYTPILUHbOMY 6oL
aKTMBOBaHO A1 MOHITOPUHTY KIMHaTHOI Temneparypu.

e o

Bkasye HanaluTyBaHHs 3aCniHKu.

EE=
Bkasye HanaluTyBaHHS xantosi.

o

Bkasye HanalTyBaHHs BEHTURALIT.

o8

[lemMoHCTpyeTbCS, SKLWO Aiana3oH 3aaaHoi TemrnepaTtypy o6MexeHo.

126

3’aBnseTbCA Nif Yac poboTn B pexumi eHeprosbepexeHHs 3 BUKOpUC-
TaHHAM yHKuiT «3D i-See sensor» (Aatunk 3D i-See).

l @ LeHTpanizoBaHe KepyBaHHsA

3’ABNSIETLCS B MEBHUI NEPiod, KON BUKOPUCTOBYETHCS €IEMEHT i3 LieH-
TpanizoBaHNM KepyBaHHSIM.

I @ Bipo6paXeHHs NOBIAOMIIEHHS NPO NOYaTKOBY NMOMUIIKY
Y pasi no4aTKoBOI MOMUIKM 3’ABNSIETLCS KOA, MOMUIIKM.

BinbwicTe HanawTyBaHb (OKPIM YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS, LUBUAKOCTI
BEHTUNATOPA, TeMnepaTypu) MOXHa 34iNCHIOBATU B TONIOBHOMY MEHIO.




2. HanmeHyBaHHA geTtaneun

B Be3npoBigHWIA NyNbT AUCTaHLUiINHOIO KepyBaHHSA

[ KHonku peryntoBaHHA TemnepaTtypu

3oHa nepepaui

H/in

[ﬂmcnneﬁ nynsTa AMCTaHLINHOMO KepyBaHHS }

{0 Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
mcmcx@ou AMPM @OFF AMPM

1234 38% BH:BHSHEEH

[ KHonka Mode (3MiHIoe pexum po6oTu)

@|TEMP|O  OOFF/ON

( . . .
l |H,Cl,VIKaTOp HeOGXI,El,HOCTI 3aMIHU efnneMeHTa XUBIMEeHHA

ST =] 3

{ KHonka OFF/ON (3ynuHka/po6oTa) ]

Kronka Airflow (3miHtoe Hanps-
MOK NOTOKY NOBITPS BBEPX/BHU3)

[ Knonka Timer ON (YBimk. Taiimep)

p)
[ Knonka Timer OFF (Bumk. Taiimep)

MODE FAN LONG

[ 1 Q

L I I d .ﬂ l - I KHonka Fan Speed (3miHa LWBMAKOCTI BEHTUNSATOPA) ]
VANE  LOUVER i-see

[ -

C_\“ I | et |‘ | o™ ! KHonka i-see (He BMKopMCToayeTbCﬂ)]

Knonka Weekly timer ON/OFF
(YBiMK./BUMK. TUXKHEBWI TaiMep)

[ KHonka Set Time (BcTaHOBNEHHS Yacy) ]

Krnonka SET/SEND (BctaHoBuTU/BignNpaBuTm) ]

Knonka CANCEL (Ckacysatu) ]

TIME TEMP
1~4 ON/OFF DELETE
(9]

Po6ounit pexum
0 Cool (Oxono- b

[DKEHHS)

Dry
(Cywwinns)

Fan (Bentn- > Auto (AsTo)
8 t2y  (opwHapHa sapa-

NAL) Ha Benu4nHa)
Auto (AsTO)*
% Heat > M
fo3 - 2§ (nopeiiiHa 3apaHa
(OGirpis) BENnuumMHa)

(
L
(
(
[ Knonka Menu (MeHto) ]
(
L
[
(
{

Knonku Up/Down (Bropy/BHu3) ]

(

L") CLOCK RESET (c—
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(FUNCTION](TEST IHEC D~

* HeobxigHMMKM € NoYaTKOBI HaNaLLTYBaHHS.
[InB. NOCIGHWK 3 YCTAHOBNEHHS.

HanawTyBaHHA TemnepaTypu

OaunHULi BUMIpY TemnepaTypy MOXHa 3MiHIo-
BaTu. [logaTkoBi BiZOMOCTI AMB. B NOCIGHMKY 3
YCTaHOBIIEHHS.

J " 'F B Qunnll

L Kronka Reset (CkuHyTm) ]

Hig
[leMoHCTpyeTbCA Y BUNaakKy Bubopy
yHKUIT, LLO HEe NiATPUMYETbLCS.

IHauKaTOp HeobGXiAHOCTI 3aMiHM ene-
MEHTa XUBJEHHA

[eMOHCTPYETLCA, KONW 3apsf, akymyns-
TOpa HU3bKUN.

i R | Tanw
l 105 'ﬁ/\

[WEEKLY [T Tue d Thu Fri Sat Sun
[—]SET CLOCKEYON AMPM @OFF AMPM

HanawTyBaHHA 3acniHku

Step1 Step2 Step3 Step4  Step5 Swing Auto
(Kpok 1) (KpOK 2) (KpOK 3) (Kpok4) (Kpok5) (ToitnatHs) (ABTo)
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HanawTyBaHHA WBWAKOCTI BeHTUNATOpa
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2. HanmeHyBaHHA geTanen

MpumiTku (NUwe ansA 6e3npoBiAHOro NynbTa AUCTaHLIMHOIO KepyBaHHS).

m [ig yac BuKopucTaHHs 6e3npoBigHOro MynsTa AUCTaHLINHOMO KepyBaHHS CrpPsIMOBYMTE MOro Ha
npuiMay BHYTPILLHLOrO 6roka.

m SKWO NynbT AUCTaHUIHOTO KepyBaHHS BUKOPUCTOBYETLCSI MPUOMM3HO Yepes 2 XBUMUHMW Micns
nofavi enekTpoeHeprii Ha BHYTPILLHIl GOk, Liev 6rok Moxe nofaTty iBa 3BYKOBi CUrHarM, OCKINbKu
BMKOHYE aBTOMATUYHYy MOYaTKOBY MEPEBIPKY.

m BHyTpilWwHi 6ok nogae 3ByKoBUIA cUrHan Ans NigTBEPAXEHHS! OTPUMAHHS CUrHarny 3 nynbsra AUCTaH-
LiiHoro kepyBaHHs. CurHanu npuiimMatoTbCs Ha BiAcTaHi NpubnuaHo Ao 7 MeTpiB No NpsMIi NiHii Big,
BHYTPILLUHLOrO Grioka B 30Hi Ha 45° HaniBo 1 HanpaBgo Bif 6rioka. [poTe OCBITNEHHS, Take AK namnu
[eHHOrO cBiTNa abo cubHe CBIiTIO, MOXe BMIIMHYTW Ha NPUAOM CUrHaniB BHYTPILLIHIM Br1O0KOM.

m FAKWwo iHavkaTop poboTtun 6ing npuiimaya BHYTpIHbOro brioka 6nvmae, HeobXigHO MpoBecTH
nepesipky 6noka. [ins obcrnyroByBaHHSA 3BEPHITLCS A0 Annepa.

m [loBoabTECS 3 NyNLTOM AMCTaHLUINHOTO KepyBaHHsi obepexHo! He gasaiiTe iomy nagatv Ta
yHUKanTe yaapis no HboMy. He gaBanTe NOMy HAMOKHYTU Ta He 3anuiianTe Moro B NPUMILLEHHI
3 BMCOKOHI BOJOTICTHO.

m LLlo6 YHVKHYTU HENpaBUIBHOMO PO3MILLIEHHS! MyribTa AUCTaHLIHOIO KepyBaHHS!, BCTAHOBITb TpUMaY,
LLIO MOCTaBMNSAETbCA B KOMMIEKTI 3 NYNITOM, Ha CTiHY, i 3aBXAN 3anuvwianTe nynbT Y HboMy Micrns
BUKOPUCTAHHS.

m SAKWO BHYTPILLHIA 6ok nogae 4 3ByKOBi cUrHanu nig Yac BUKOpPUCTaHHsI 6e3npoBigHOro nynsta
[OVCTaHLIHOTO KepyBaHHs1, NTePEeMKHITb HanaluTyBaHHs aBTOMaTUYHOIO pexumy Ha pexvum AUTO
(opHa 3agaHa nosumuisf) abo AUTO (noagiviHa 3agaHa nosuis).

[opaTkoBi BigoMocTi AuB. y nosicHeHHi (apkyw A5) abo B MOCIGHMKY 3 YCTAHOBIEHHS.

B 30BHiLWHIN 6nok

—— |

g Power (XXvnBneHHsi)

(]
Ul @
Nnn E Tpy6onposogu
XONoJ0areHTy
[MpoBig NigKMoYeHHs
30BHILLHBOTO Ta
B BHYTpILLHbOrO 6rokiB
] Earth
E (3emns)
TTTTTTTTLT 7777777
| <&

EkcnnyaTtauinHa naHenb

YcTtaHoOBNeHHs/3amMiHa akymynsaTopa

1. BHIMITb BEPXHIO KPULLKY, BCTaBTE ABa
akymynsitopu LR6 AA, a noTim ycTaHoBITb
BEPXHIO KPULLIKY.

s S S

N ‘\2

BepxHs
3

KpuLLKa

[ea akymynsatopu LR6 AA
[MounHarTe BCTaBMNATU aKyMynsaTopu
Big HeraTMBHOrO (—) KiHusA. Po3ami-
LYNTEe aKyMynsiTopy B NPaBUnbHUX
HanpsMkax (+, —)!

2. HatucHiTb kHomky Reset (CkuHyTw).

HatucHitb kHomky Reset (CkuHyTw)
3a ONOMOrolo NpeameTa 3 TOHKUM
KiHLeM.

Micns BcTaHOBNEHHsA/3aMiHW akymynaTopa
HanawTynTe roOgUHHUK.

Bes HanawTyBaHHSA rognHHNKA He BCI
DYHKLUiT AnCTaHUiiHOrO KepyBaHHs ByayTb
OOCTYIMHI.




3. EkcnnyaTtauin

B MeTtoa po60Tu AMB. y NOCIGHMKY 3 eKCnyaTaluil, Lo NOCTaBMAETLCA B KOMMMEKTi 3 KOXHUM NySLTOM AUCTAHLUINHOTO KepyBaHHA.

3.1. YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS
[YBIMKHEHHS]

HatucHite kHonky [YBIMK./BUMK.].

JNlamna YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA 3aro-
pUTBLCA 3eneHnM, | MoYHeTbCs poboTa.

Konn ans «LED lighting» (cBitnogiogHun ix-
avikaTtop) yctaHoBrieHo 3HaveHHsa «No» (Hi),
namna ON/OFF (¥YBimK./BUMK.) ropiTh He Byae.
* [ue. nocibHuk 3 BctaHoBneHHss PAR-40MAA.

>,

Mpumitka.

[BUMKHEHHS]

HaTtuchitb kHonky [YBIMK./BUMK.] we pas.
Jlamna YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA norache,
i poboTa 3aBepLUMTLCS.

©
\\O/

KoHauuioHep He 3anyckaTumeTbesl NPMOGNU3HO 3 XBUNUHK, HaBiTb AKLWO BU HaTucHeTe kHonkKy YBIMK./BUMK. Biapa3sy nicns noyaTky npouenypu Bu-

MKHEeHHA.
Lle 3p06neHo ANs Toro, Wob He NOWKOAUTH BHyTpiU.IHi KOMMOHEHTHU.

B MMam’aTb cTaHy po6oTu

HanawTyBaHHs nynbTa AUCTaHLINHOIO KepyBaHHSA

Pobounii pexum

Pobounii pexxnm nepen BUMKHEHHSIM XVBMEHHS!

3apaHa Temnepartypa

3apaHa Temnepatypa nepes BUMKHEHHSM XXUBJIEHHS

LBnakicTe BeHTUNATOPA

LLiBnakictb BeHTUNATOPA Nepes BUMKHEHHAM XUBMEHHS

N [lo3BoneHui Aiana3oH 3apaHoi TeMnepatypu

Pobouynin pexum

[iana3oH 3agaHoi Temneparypu

Cool (OxonomxeHHs)/Dry (Cywinng) | 19-30°C
Heat (OGirpiB) 17-28°C
Auto (ABTO) 19-28°C

Fan/Ventilation (BenTunsauia) | He BctaHoBMoeTbCS

3.2. Bubip pexumy
PM 2:38 Fri KoxHe HaTuckaHHsa kHomku [F1] aae 3amory no-
=~ CNifOBHO NepeMukaTn Taki poboui pexumu.
Room28.5¢C & |%. Bubepite HeoOXigHUI POBOUMIA PEKMM.

Cool Set temp. Auto

% | 28.5¢c |%-

X% (Cool | @ |Dry & [Fan
o

Po6oui pexxumun, He 4OCTYNHI Ans NigKo-
YeHUx modenei 30BHiLLHIX Bnokis, He ae-
MOHCTPYBaTMMYTbCsi Ha AucCnnei.

(& ]=lv] (o)

LLlo o3Ha4yae 6rnMMaHHs NiKTOrpamMu pexumy

MikTorpama pexumy 6rnmmaTme, SKLO BHYTPILLHI B10KM B Tili ke cucTemi
OXONOAKEeHHS (NiAKIOYEHI 4O TOro X 30BHILLHLOIO 6110Ka) BXXe NpaLoTb
B iHLIOMY pexuMi. Y TakoMy BUNagky peluta Grokis Tiel x rpyny Moxe
npawuioBaTu TiflbkM B TOMY X PEXUMI.

ABTOMaTM4YHa pobGoTa

<OpguHapHa 3agaHa nosuuis.>

N BignosigHo [0 3apaHoi TemnepaTypu, npoueaypa OXONOAXeHHS Mo-
YMHAETBCS, SIKWO KiMHAaTHa TemnepaTtypa HafaTo BUCOKa, a npoueaypa
06irpiBy NOYMHAETLCS, SIKLLO TemnepaTypa HagTo HU3bKa.

B B aBTOMaTu4HOMY pexuMi poboTu, AKLLO KiMHaTHa TemnepaTypa
3MIHIOETbCA Ta 3anuaeTbesa Ha 2,0°C Ta GinbLue BULLE 3a4aHOoi TeM-
nepaTypu NpoTarom 15 XBUNUH, KOHAULIOHEP NEPEXOANTL Y PEXUM
OXONOMKEHHSA. TakMM e YMHOM, SIKLIO KiMHaTHa TemnepaTypa 3a-
nuwaeTbes Ha piBHi 2,0°C abo binbLue Hkve 3agaHol Temnepartypu
npoTAroM 15 XBUNWH, KOHOWLIOHEP NEPEXOANTbL Y PEXUM 0BIrpiBy.

Pexnm oxonompkeHHst

15 XBUNWH (NepeMnKkaeTbCst
3 06irpiBy Ha OXONOAXKEHHS)

15 XBUNWH (NepeMukaeTbes
3 OXOSIOXXEHHS Ha 06irpiB)

<MopginiHa 3agaHa BenuyYnHa>

MpumiTtka.

* Lis chyHKUis MOXe OyTV HeAOCTYNHOHO 3aNeXHO Bifj 30BHILLIHLOTO 6r10Ka.
Axwo pobounii pexxum BCTaHOBIEHO Ha Auto (noggivHa 3agaHa nosu-
Ljis1), MOXXHa BCTAHOBWTU ABi 3afaHi TemnepaTypm (Mo oAHii Ans oxorno-
OXXeHHS Ta obirpiBy). 3anexHo Bif KiMHaTHOI TemnepaTypu, BHYTPILLHIl
6nok aBToMaTM4HO NpautoBaTnume B pexumi Cool (OxonogxeHHs1) abo
Heat (O6irpiB) Ta nigTpumyBaTUMe KiMHaTHy TemnepaTtypy B 3agaHoMy
AianasoHi.

[opaTtkosi BigomocTi npo poboTy AMB. B NOCIOHWKY ANst NynbTa AUCTaH-
LliIMHOIO KepyBaHHS.



3. Ekcnnyarauin

3.3. HanawTyBaHHA TeMmnepaTtypu
<OXOnoAXeHHs!, CYLLiHHSA, 06irpiB i aBTOMaTM4YHe NepeMuKaHHA>

PM 2:38 Fri

=

PM 2:38 Fri

~ =~

Room28.5°C T |3%,
Cool Set temp. Auto Cool

% | 285c |- ol

[ (- - ]
FIL F2 F3 F4

o

HaTtucHitb kHonky [F2] ans 3ameHwWweHHst 3agaHoi Temnepatypu abo [F3]

ons ii 36inbLeHHs.

+ [ve. Tabnuuto B po3aini 3-1 Ans AOCTYNHWUX Adiana3oHiB Temneparyp y
Pi3HUX POBOUNX pexXnMax.

 [iana3oH 3agaHoi TemnepaTypu He MOXHa BCTaHOBUTW Ansi poboTun B
pexwumi Fan/Ventilation (BeHtunsuis).

» 3apaHa Temnepatypa AeMOHCTpyBaTMMETbCS B rpagycax Llenbcis B
kpokax 0,5 abo 1 rpagyc, abo y rpagycax dapeHreinTa, 3anexHo Big
MoZeni BHYTPiLWHbOro 6roka Ta HanawTyBaHHS pexuMy aucnnest Ha
nynbTi AUCTAHLINHOTO KepyBaHHSA.

Room28°C & |3,
Set temp. Auto

28¢c |&%-°

Mpuknag gucnnes
(Mpapycm Lenbcisi 3 kpokom y 1)

B||D|Vv

3.4. HanawTyBaHHA WBWAKOCTI BEHTUNSATOpaA

PM 2:38 Fri

=N

Room28.5°C = |3%.
Cool Set temp. Auto

% | 285c | &

C I T
F3 F4

F1 F2

(©)

HaTucHiTb kHonky [F4] Ans 3mMiHW WBMAKOCTI BEHTUNATOPA B TAKOMY MOPSIAKY.

*

B|DS|Vv

Auto (ABTO)

- o

= &5t | = &3

- &

3.5. HanawTyBaHHA HanpsiMKy NOTOKY NOBITpA
3.5.1 HaBirauisi ronoBHUM MeHI0
<Bxin y ronoBHe MeHI0>

Main___Main menu HatucHitb kHonky [MEHHIO] Ha ro-

b TIOBHOMY €KpaHi.
3’ABUTbCS rONIOBHE MEHHO.

Operation

@ O & & o [
>

I N N R

FI F2 F3 F4

[
<Bubip enemeHTa>
Main Main menu

o Kypcop BriiBo.
HaTtucHitb [F3], Wwob nepemictutn
Initial setting Kypcop BnpaBso.

ek o [=l
| < [ > |

[ ] (- - ]
F1 F2 F3 F4,

<Buxig 3 ekpaHa ronoBHOro MeHo>

HatucHitb [F2], wob nepemictntn

DV

HatucHitb kHonky [HA3A],
o6 BUITU 3 FONOBHOTO MEHIO
Ta NOBEPHYTUCS Ha rONMOBHUN
avecnnen.

PM 2:38 Fri

~

Room 285CE] (3.
Cool Set temp. Auto

% | 285¢c |-

I I N I

FI F2 F3 F4

Tl (©

e JloCTynHi WWBWAKOCTI BEHTUMATOPA 3anexarb Bif Mogenem
NiKMIOYEHNX BHYTPILLHIX BrokiB.

MpuMiTKK.
e KinbkKicTb 4OCTYNHUX WBUAKOCTEN BEHTUNATOPA 3aNeXuTb Bif
TUNY NigKnoYyeHoro 6noka.
e (dakTM4YHa WBUAKICTL BeHTUNATOpa 6roka BigpisHATUMETLCA Big
LWBUAKOCTI, L0 AIEMOHCTPYETLCSA Ha AUCNIel NynkTa AUCTaHLin-
HOFO KepyBaHHS y TakKux BUNapKax.
1.0ucnnei nepebyBae B pexumi «Standby» (OvikyBaHHA) abo
«Defrost» (Po3amopoxxyBaHHS).

2.Hu3bka TemnepaTtypa Tennoo6mMiHHUKa B peXxumi obirpisy.
(Hanpuknapg, Bigpa3y nicns noyaTky npouenypu obirpisy)

3.Y pexumi HEAT (OBIlPIB), sikwio Temnepatypa B NPUMiLLeHHI
BULLE 3a4aHOI.

4.Y pexumi COOL (OXONOOXEHHA), sikwo KiMHaTHa Temnepary-
pa HUXX4e 3a4aHoi.

5.Bnok nepebyBae B pexumi DRY (CYLUIHHSA).

Axwo npoTtarom 10 XBUNUH HE HAaTUCKAETLCS XXOAHA KHOMKa, AUCnnewn
aBTOMaTUYHO nepevife Ha ronoBHW aucnnen. HesbepexeHi HanawTy-
BaHHs1 Oyae BTpa4eHo.

<[emoHcTpauis PyHKUiN, WO He NiATPUMYIOTbCS>

AkLwo kopucTyBay Bubepe
YHKLII0, WO He NIATPUMYETLCS
BiZINOBIQHOK MOAENI0
BHYTpILLHbOrO Broka, 3'9BUTbCS
NoBiAOMIIEHHS 3riBa.

Title

Not available
Unsupported function

Return: O

I I N I

FL F2 F3 F4

()

DSV




3. EkcnnyaTtauin

3.5.2 3acniHka-BeHTunsuis. (Lossnay)
<Bxig y meHi0>

Y ronoBHoMmy MeHto B1GepiTb
«Operation» (EkcnnyaTtauis) (guB.
3.5.1), a NOTiM HATUCHITb KHOMKY

Main Main menu

Qhslation [BUBPATU].
Bo®®ww

< >
L JC I JL ]
FL F2 F3 F4

[

M (0

Operation Bubepitb «Vane-Louver-Vent.
ANEHLINERYENE (LESiED) (Lossnay)» (3acninka->Kantosi-
High power

BeHTtunsuis (Lossnay)) y meHto
ekcnnyaTadii, a NoTiM HaTUCHITb
kHonky [BUBPATN].

Comfort

Main menu: O

EEC}C}

F2 F3 F4
5 O

<HanawTyBaHHA 3acniHKn>

PM 2:38 Fri HatucHite kHonky [F1] abo [F2].
off .
— <~ o2 HaTucHITb KHOMKY, K yKasaHo
< -
v BULLe, WOb nepenTn A0 HaBeAeHNX
Aani napameTpiB HanalTyBaHHS.
e lAuto | _ Step1 |, Step2
o . ][] © | (aaro) (Kpox1)| > (kpok2)
F1 F2 F3 F4 ° —, |Step3 |, |Step4 |,  Step5
N (Kpok3) | N |(Kpok4) | v (Kpok5)
DV @ "8 | Suing
S | roigares)

Bubepitb «Swing» (FoitganHs) ans
aBTOMATUYHOTO PyXy 3aCTiHOK Bropy Ta BHY3.
Y BUNagKy HanawTyBaHHs «Step 1»
(Kpok 1) — «Step 5» (Kpok 5), 3acniHky
6yne 3adikcoBaHo nig BUGPaHUM KyTOM.

<HanawTyBaHHSl BeHTUNALii>

PM 2:38 Fri HartucHiTb kHonky [F4] ans nepexoay
% MiXK OMNUisMU BEHTUNSALIT Y TakoMy
ow
= ~ o0 nopsagky: «Offy (Bumk.), «Low»
v (Husbka), Ta «High» (Bucoka).
* HanalwToByeTbCS Nu1LLe 3a YMOBU
nigknodeHHs 6rnoka LOSSNAY.

%] C] C] _] of row Hu3bka rion Bucoka

N B . o “
F2 F3 F4 s M e, 5t

@
@ e Y 0esiknx Mogensix BHyTPILLHIX

6rnokiB BEHTUNATOP MOXe ByTu
<MoBepHEeHHs A0 rONIOBHOTO MEHH>

B|D| Vv

3'eQHaHO 3 AesiKMMU MOAENsAMU
BEHTUNALINHNX BrokiB.

O HaTuncHiTb kHonky [HA3AL], wo6
» Vane:Louver-Vent. (Lossnay) MOBEPHYTNCA 10 FONIOBHOMO MEHHO.
High power
Comfort

Main menu: O

I N N R

F1 F4

F2 F3 o
E

O,

MpumiTtka.
o [ig yac romaaHHA iHAMKaTOpP HanNpPsAMKY Ha eKpaHi He 3MiHIETbCA
CUHXPOHHO i3 3acniHkaMu Ha 6roui.
e [locTynHi HaNPSAMKK 3anexartb Bif TUNY NiAKNOYEHOro 6noka.
o MaKTUYHMIM HANPSAMOK NOBITPA BiAPiI3HATUMETLCA Bif BKasaHOro
Ha gvcnnei nynsTa AUCTaHLiMHOro KepyBaHHA B TakMX BMNagKax.
1. Oucnnen nepebyBae B pexumi «Standby» (O4ikyBaHHs) abo
«Defrost» (Po3amopoxyBaHHS).

2. Oppa3sy nicnsa noyaTky po6oTu B pexumi obirpiBy (nig yac
OYiKyBaHHSA CUCTEMOIO 3MiH).

3.Y pexumi obirpiBy, siKLo TeMnepaTypa B NPUMILLEHHi BULLe 3afaHoi.

<[Bpy4Hy] 3MiHUTK HanNpPsIMOK NMOTOKY MOBITpsi: NiBopy4/npaBopyy>
* He moxHa BUKopucTaTi KHOMKy Louver (XKantosi).
» 3ynuHiTb poboTy Grioka, yTpuMyiiTe Baxinb an3si Ta BCTAHOBITb
BaKaHW HaNPSIMOK.
* He BCTaHOBMIONTE HANPAMOK ycepeanHy, Konu 6rnok 3HaxoauTbes B
pexXnMi 0XonoaeHHs abo CyLLiHHA, OCKINbKN BUHWKAE PU3NK KOHAEH-
cauii Ta KanaHHsi BOAW.

/N OBepexHo!
LLlo6 3ano6irTv nagiHHo, 3a6e3neyTe CTiliKy onopy npu po6oTi 3 GroKoMm.

3.6. BeHTunsauis

[Ons kombGiHauii LOSSNAY

B [locTynHi 2 pexxvumu poboTtu.
* BeHTunsuis npautoe pasom i3 BHyTpiLLHIM Gr10KOM.
* BeHTunsAuia npautoe okpemo.

Mpumitka. (Ons 6e3npoBiAHOro NynbTa AUCTaHLIAHOIO KepyBaHHS)
e Okpema poboTa BeHTUNATOpa HeAOCTYMHa.
e Ha nynbTi gucTaHUiMHOro kKepyBaHHsl HEMae iHAUKaLii.



4. Tanmep

4.1. [Onsa npoBigHoOro nynsra AUCTaHUINHOro KepyBaHHA
B OyHKLUiT TanMepa BiOPI3HATLCA Ha KOXKHOMY MynbTi AUCTaHLiIMHOMO KepyBaHHS.
® [logaTkoBi BifoMOCTi Npo poboTy 3 NynbTOM AUCTaHLIMHOTO KepyBaHHSA AVB. Y BiAMNOBIAHOMY MOCIGHMKY 3 eKcrinyaTauii, o HaAaeTbCs pasoM i3

KOXXHUM MynbTOM.

4.2. Ins 6e3npoBigHOro nysibta AUCTaHLUiNHOIO KepyBaHHS
B OyHKUiT Tarimepa BiAPI3HATLCS HA KOXHOMY MyrbTi AUCTAHLINHOMO KepyBaHHS.
m [logaTkoBi BigoMocCTi Npo poboTy 3 NyrnbTOM AUCTaHLIMHOTO KepyBaHHS AUB. Y BiANOBIAHOMY MOCIGHMKY 3 ekcrinyaTauii, o HagaeTbcs pasoM i3

KO>XHUM MynbTOM.
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Fig. 5

TwxHeBUI po3knap (6e3npoBigHMIA NYNbLT AUCTAHLIMHOIO KepyBaHHS)
m TWXHEBUI PO3KNaz MOXHa BUCTaBUTU HA HYOTVPU PEXUMU POBOTU ANst KOXHOTO AHA TWxXHSA. [lo HanawTyBaHb
BXOAMTb Yac YBIMKHEHHSI Ta BAMKHEHHS, @ TakoX 3ajaHa Temneparypa.

<Pexum peparyBaHHA>
1. MNepemMukaHHs Ha pexMM peaaryBaHHs!
® HaTucHiTh KHOMKy nig Yac po6oTi abo 3ynuHky Broka.
noyHe Gnumatu. (Fig. 1)
2. Bubip pexumy HanawTyBaHb
@ HatucHits kHonky [0, o6 BUGpaTI HOMEP PEXMMY HANaLLTyBaHb.
KoxHe HaTUCKaHHS KHOMK 3MiHIoE pexkum @ B Takomy nopsagky: 1 — 2 — 3 — 4.
3. Bubip aHsa TUXKHS
® HaTucHiTb KHOMKY Ans BUOOPY AHSI TUXKHS.
KosHe HaTUCKaHHS! KHOMKM 3MiHIOE AeHb TWkHA ® B Takomy nopsaky: Mon (MH) — Tue (BT) —
Wed (Cp) — Thu (Y1) — Fri (INMT) — Sat (C6) — Sun (Ha) — All days (Yci aHi).
4. Bnbip HanawTyBaHb poboTn
® HaTucHiTb KHOMKy °"g’FF , Wo6 BMbpaTu HamawTyBaHHS BBIMKHEHHSI @00 BUMKHEHHSI poboTu. (Fig. 2)

©ON (OOFF) 3aropuTbCS.

<LiE 3MmiHIoE HanalTyBaHHs B TAKOMY MOPSAAKY: OON — ©OF.

® Harwcite kHonky [EINE, wob ycraHosuth yac pobotu. (Fig. 3)
Yac pobotu 6nmumatume. A
YcTaHoBITh Yac po6oTK 3a LONMOMOrOK KHOMOK | 4 |.
* Yac moxHa BcTaHoBMNOBaTH 3 KPOKOM Y 10 XBUNWH.
® Harucits kronky [N, wo6 BubpaTn Temnepatypy. (Fig. 4)
3apaHa Temnepatypa bnumatume. N
YCTaHOBITE TEMNeEpaTypy 3a AONOMOroK KHOMOK | 4 |.
* Mig yac HanawTyBaHHS BUMKHEHHSI TEMMNepaTypa He BCTAHOBIETHCS.
Akwo BBiMKHeHUI pexum AUTO (noagiiHa 3agaHa nosuis), HaTUCHITb KHOMKY , o6 nepemukaTucs
MiX BEPXHbO rpaHuueto © i HkHboto rpaHuueto ©. (Fig. 5)
@ HaTnckaHHS KHOMKK BMAAnsie HanalTyBaHHS HOMepPa PEXUMY OISt MOKa3aHoro AHS TUXKHS.
® MoBTOPITb KPOKM 2—4 Ansi BUGOPY HanalTyBaHb Af1st KOXXHOMO AHS TKHS.

KokHe HaTUCKaHHS KHOMKM

<Mepepaya HanawTyBaHb>

CnipsimyiiTe 6e3npoBigHWIA NyNbLT AUCTAHLINHOMO KepyBaHHSI Ha NPUIMaY BHYTPILLHLOro Grioka Ta NoYHITL
poboTy 3 nynsToMm. [MNepekoHanTecs, Wo BHYTPILLHIA 6110k nogae 7 3ByKOBUX CUrHanMiB.

HaTucHiTb KHOMKy .

<YBiMKHEHHSA1 TXKHEBOrO po3Knany>

HatucHits kromky el

TwxHeBu posknag npautoe, skwo [EW ysiMkHYyTO.
* TwKHEeBUI PO3Knaj He npautoe, SKWO TaMep YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS YBIMKHYTO.
TwxHeBWU po3knag Npautoe nicns BUKOHaHHSA BCIX HanawTyBaHb TanMepa yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS.
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5. ABapinHa ekcnnyartauisi 6e3npoBigHOro nynbTa AUCTaHUIMHOIO KepyBaHHs

11

CuTyauii, B IKNX He MOXXHA KOpPMCTYBaTUCA MYNLTOM AUCTaHLiHOTO KepyBaHHSA
Y BMNagKy 3akiH4eHHs 3apsigy nynsta AUCTaHLiIMHOIO kepyBaHHSA abo
HenpasubHOI poboTK NynbTa aBapiliHa ekcnnyartaLis MoXnmea 3a
[0MOMOrO0 aBapifHMX KHOMOK Ha peLUiTLi.

® Namna STANDBY (OuikyBaHHS1)

® NNamna OPERATING (Y po6ori)

© lMepemukay OXONOMKEHHS aBapiiHOI ekcnnyaradii

© Mepemuikay obirpiBy aBapiiHoi ekcnnyaTauii

® Mpuiimay

MouaTok poboTtn

+ [ins poboTH B peXXmmi OXONOMKEHHSA HAaTUCHITL KHOMKY £ © Ta
yTpumMynTe ii Ginblue 2 cekyHa.

« [nsi po6oTH B peXnMi HarpiBaHHs HATUCHITL kHOMKY £ © Ta
yTpuMynTe ii Ginblue 2 cekyHa.

* [opiHHs poboyoi namnu ® o3Havae novaTok poboTu.

MpumiTtka.
e Moapo6uui npo aBapiliHy ekcnryaTauilo HaBefeHO HUXYe.
Mogpobuui npo ABAPIVHY EKCMJTYATALIKO HaBegeHo Hmxye.

- COOL .
Pobounii pexxnm (OxoromkeHHs) HEAT (OG6irpis)
3agaHa Temnepartypa 24°C 24°C
LBnakictb
BeHTUNSTOpa Bucoka Bucoka
HanpsiMmok noToky nosiTps rOpM(;z:T(a:.I;HMM OoHuzy (Kpok 5.)

3akiH4eHHs poboTu

« [N sakiHyeHHs poBOTM HATUCHITL kHoMKy X © abo £t © Ta yTpumyiite
il moBLe 2 cekyHA,.



6. dornap i YyMcTKa

m IHdopmauis npo cdinsTp

PM 2:38 Fri Konu HacTaHe 4yac Ol-WILIJ,eHHfI dinb-
N Tpa, Ha rofioBHOMY Aucnnei B no-
BHOMY PEXUMi 3'ABUTbCS

#)'200m 28.5C
Set temp. Auto

285¢ | %°

Muitte, ounwante abo 3amiHainTe
¢inbTPK NicnA nosBy Uiei nikTorpamu.
LOopaTtkoBi BigoMocTi AUB. B no-
CiOHMKY ANsl BHYTPiLWHBbOrO Groka.

Y ronoBHOMY MeHI0 B1GepiTh
«Maintenance» (O6cnyroByBaHHs),
a noTiM HaTUCHITb KHoMKy [BUI-
BPATU].

Main Main menu

Maintenance

QEED

- (©

Bubepitb «Filter information»

(IHcbopmaist Mpo inbTP) y MeHto
TEXHI4YHOro obcnyroByBaHHs, a no-
TiM HaTUCHITb kKHoMKy [BUBPATW].

Maintenance menu
Error information
» Filter information
Cleaning

Main menu

o . ([ ]

FL F2 F3 F4

38 JO

EEE I EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEENEEEEEEEEEEEEEEEEETSR
HatucHite kHonky [F4] ana ckvpaH-
HS nikTorpamm dinsTpa.

[logaTkoBi BiAOMOCTi NPO YUCTKY

Filter information

Press Reset button after

filter cleaning. X .
dinsTpa AMB. B NOCIOHWKY ANS BHY-
e TpilwHbOro 6noka.
F2 F3
DV

Bubepitb «OK» 3a gonomororo
KHonkwu [F4].

Filter information

Reset filter sign?

EEEE
F2 F3
S|V

D 4

Filter information

3'IBUTbCSI eKpaH NigTBEPIKEHHS.

Hagirauis ekpaHamun

* [ToBEpHEHHS 4O FOMOBHOMO MEHIO
................ kHonka [MEHHO]

* MNepexia Ha nonepeaHin ekpaH
................ kHonka [HA3AL]

Filter sign reset

Main menu:

PM 2:38 Eri AKwo Ha ronosHomy gucnnei B

=

~

NMOBHOMY PEXUMi A€ MOHCTPYETLCSA
ﬁ, cucTema KOHTPOIKETLCS LiEH-
TpanisoBaHo ¥ niktorpamy ginsrpa

& Room 285CE/
Cool Set temp. Auto

% | 285c |%-°

HE MOXHa CKUHYTU.

Akwio nigknoyeHo ABa abo binbLue BHYTPILLHIX BrokiB, Yac Ans YucTkm
dinsTpa Moxe ByTy Pi3HUM A5 KOXKHOIO Brioka 3anexHo Bif Tuny ginsrpa.
AKWo HacTynae 4Yac Anst YNCTKU (hinbTpa Ha OCHOBHOMY OGroui,
3’ABMSAETLCA NiKTOrpama

MMicns cknpaHHs nikTorpamm inkTpa CKMHETLCA 3aranbHuiA Yac poboTH BCix GrokiB.
MikTorpama E 3’ABNSETHCA NiCNs NEBHOro nepiofy poboTu, Ha OCHOBI
NPUNYLLEHHS, WO BHYTPILLHI 6rIOKM BCTAHOBMEHO B MICLli 3i 3BU4aNHOO
AKICTIO NOBITPS. 3aNexHO Bif AKOCTi MOBITPSA iNbTP Moxe noTpebyBaTn
YacTiLWOT YACTKN.

3aranbHui Yac, nicns siKoro ginsTp NOTPedye YNCTKM, 3aneXnTb Big MoZeni.
* Lla iHgukauis HegocTynHa Anst 6e3npoBiaHOro nynbTa ANCTAHLIMHOTO KepyBaHHSI.

N\ OBepexHo!

* 3BepHiTbCS 40 BNOBHOBAXEHOI 0CO6M AN YnLLeHHs (inbTpa.

B YuweHHsa dinbTpiB

e Ouuwarte inbTpM 32 4ONOMOroK NMUococa. AKLO y Bac HEMae nNumno-
coca, nocTykawTe insTpy 06 TBEpAY NOBEPXHIO, W06 361TK Gpya i Nun.

* Akwo ¢inbTpy cunbHO 3abpygHeHi, npoMuinTe iX y Tennii Boai.
O60B’s3k0BO 3MMBaNTe Oyab-AkuA MyouUiA 3acib i AanTe dinsTpam
BUCOXHYTW Nepes TUM, SK BCTaBUTK iX Ha3ag y Grok.

@ MoTsarHiTe 3a 06uABa HWXHI KyTV 3abipHOT peLuiTku, Wob BiakpuTn
il, @ NOTIM MigHIMITb INLTP.
® dinbTp
Peluitka

N\ OBepexHo!

¢ He cywitb ¢inbTpu nig NnpAMUMYU COHAYHMMM NPOMEHsIMU abo 3
BUKOPUCTAHHAM [)Kepena Tenna, Takoro sik enekTpu4Hui obirpi-
Bau: Lie Moxe ix aecopmyBaTtu.

* He npomusanTte cinsTpu rapsiyoro sogoto (Buie 50°C), ockinbkun
ue Moxe ix aedopMyBaTu.

¢ 3aBXAWn NnepeKoHynTecsl y BCTaHOBIEHHI NOBITPAHUX dinbTpiB.
Po6ota 6noka 6e3 noBiTPAHUX PiNbTPIB MOXe BUKNUKaTKU 36iN.

N\ OBepexHo!

¢ [lepepn o4MLEHHAM 3aBepLUiTb PO6OTY KOHAULUioOHepa Ta BU-
MKHITb xuBneHHs.

¢ BHyTpilWHi 6rokM ocHaweHo dinsTpamu AnsA 3aéopy nuny 3 NoB.i-
TpA, WO BTAryeTbcA. Ouncrbre inkTpy Metoaamm, 306paxeHu-
MU Ha MaroHKax BuLue.
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6. Jornag i uincTtka

B OuMLLEeHHSA BHYTpIiWHbOro 6roka

* MpoTpiTb 30BHILLHIO NOBEPXHIO Grioka M’SIKOK TKaHWHOM, sika YncTa i
cyxa.

* BigmuiTe BCi nnsimu Big macna abo cnigu Big nanbuiB 3a 4ONOMOrow
HelTpanbHOro NobyToBOro Mu4oro 3acoby (Hanpuknag, 3acoby ans
MUTTSt nocyay abo mutoyoro 3acoby Ans npaHHs).

A\ OBepexHo!

Y XogHOMy pa3i He BMKOPUCTOBYWTE GEH3MH, 6eH30M, PO3UYMHHMUK,
npanbHUI NOPOLLOK a60 OyAb-AKUM iHLLUA MUIOYMIA 3aCi0, Lo He € Hen-
TpanbHUM, OCKiNbKU Taki 3aco6U MOXYTb NOLLUKOAUTU Kopnyc Groka.
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7. NMowykK i BUNpaBneHHA Henonaaok

BuHuknu npobnemun? Ocb piweHHs. (brniok npavtoe HopmasnbHO.)

KonauuioHep He HarpiBae abo He OXONOKYE HANEXHUM YUHOM. B OuucTiTb GinbTp. (MoTiK NOBITPSA 3MEHLLYETLCS, SKLLO inbTp 6pyaHMIA
abo 3abutuii.)

M [NepeBipTe perynoBaHHs TeMnepaTypu Ta BigperynonTe 3agaHy
Temneparypy.

B [lepekoHanTecs, WO HaBKOMO 30BHILLHbOrO Grioka € 6arato BinbHOro
Micusi. 3abrnokoBaHo BXxig abo Buxig NOBITPSA BHYTPILLHLOrO 6noka?

B BikHo abo aBepi 6ynu Big4MHeHi?

Micnsi noyatky poboTu Tenne NoBiTPsS BUXOAUTUME 3 BHYTPILLHBOTO B Tenne noBiTpsi HE BUXOAWTb [0 AOCTATHLOIO HarpiBaHHsi BHYTPILLIHLO-
6roka nvie Yyepes Aesikuii vac. ro 6roka.

Y pexxumi o6irpisy KOHAWLIOHeP NPUNUHAE POBOTY 10 AOCATHEHHSA BCTa- | M SAKLLO 30BHILLHA TeMnepaTtypa HU3bKa, a BOMOriCTb BMCOKA, Ha 30BHILL-
HOBMEHOT TeMneparypu. HbOMY 6oLl MOXe YTBOPIOBATUCA HaMep3aHHs. Y Takomy BUNaaKy
30BHILLHIN BroK BUKOHYE NpoLeaypy po3MOPOXYyBaHHS. HopmarnbHuii
pexum poboTM NOYHETLCS NPUOIM3HO Yepe3 10 XBUMUH.

Hanpsamok noToky noBiTps 3MiHIOETBLCA Mig Yac poboTn abo HEMOXIMBO B Y pexuMi OXONOMXEHHS!, KON BUBpaHO HanpsIMOK NOTOKY NOBITPS

BCTAHOBWTU HaNPSIMOK NMOTOKY NOBITPS. BHU3 (rOPU3OHTanbHWI), 3aCMiHK1 aBTOMATUYHO NepPeMILLyloTbCH B
ropusoHTanbHe NonoXeHHs (BHK3) Yepes 1 roguHy. Lle BinbyBaeTbes 3
METOI0 3anobiraHHs YTBOPEHHIO Ta KamnaHHI BOAM i3 3aCTiHOK.

B Y pexumi obirpiBy 3acniHkv aBTOMaTU4HO NePeXoasTb Y FOPU3OHTamMb-
HWIN HaNpPsIMOK MOTOKY MOBITPS 3@ HU3bKOI TemnepaTtypu abo nig yac
PEXUMY PO3MOPOXKEHHS.

Micns 3MiHW HaNpPAMKY MOTOKY MOBITPA 3aCNiHKX 3aBXAN PyXatoTbCA M [licna 3MiHWM HanpsIMKY NOTOKY MOBITPS 3aCNiHKM NepexoasTh Y BCTaHOB-
Bropy Ta BHW3 3a BCTAHOBJIEHE MOMNIOXEHHS Nepea TUM, SK nepenayTb y NEHe NOMNOXeHHS Nicns BU3Ha4YeHHs! 6a30BOr0 NOMNOXEHHS.
Lie MOOXEHHS.

3ByK BOAY, LLIO Gixu1Tb, ab0 NepioanyHi 3ByKW LUMMIHHS. W Lli 3ByKv MOXYTb BUHMKATK, KON B KOHAMLLIOHEPi Tede XxonogoareHT
abo nig Yac 3aMiHM NOTOKY XONOAO0AreHTy.

3BYK TpicKaHHS. B Taki 3Bykn MOXyTb BUHMKATH Mif Yac TepTs AeTanemn ogHa ob ogHy
BHaCMiAOK PO3LIMPEHHSI ab0 CTUCKaHHS Bif 3MiHU TemnepaTypu.

HenpuemHuin 3anax y KimHari. W BHyTpiwHiv 6nok 3abupae NoBiTps, WO MICTUTb ra3u 3i CTiH, KUTMMOBOIO
nokpuTTs, MebniB, a TakoX OAAry, a NoTiM BUAYBAE WOro Ha3ag y KiMHaTy.

I3 BHyTpiLuHbOTO Grioka BuxoauTs Gina napa. B SKWwo TemMnepatypa Ta BOMONCTb Y NPUMILLEHHI BUCOKI, Taka cuTyaLis
MOXe BUHMKATM Nif Yac novaTtky poboTw.

H Y pexumi po3MOPOXEHHSA MOXe BUAYBaTUCH NOTIK XONOAHOrO NoBiTPs
Ta BUKIIMKATU Taknil ePeKT.

I3 30BHiLIHLOTO BrioKa BUXOAMTL BoAa abo napa. B Y pexuMi OXONoMKeHHsi Boaa Moxe (hopMyBaTUCs Ta KanaTu 3 Xonog-
HUX TPYO i CTUKIB.

B Y pexumi obirpisy Boga Moxe hopMyBaTUCS Ta KanaTtv 3 TENI000MiHHMKa.

B Y peXxuMi po3MOpOXyBaHHS BoAa Ha TeMnooBGMiHHMKY BUNapOBYETHCS,
Yyepes Lo MOXe BUXOQUTU BOASHWUIA nap.

Ha gucnnei nynbta AMCTaHUIAHOIO KepyBaHHS 3'IBUTLCS « St ». | [lia yac ueHTpanisoBaHoro ke yBaHHA Ha avennei nynera aucTaHuin-
HOrO KEpYBaHHS 3'IBUTLCS « ” i po6oTy KOHAULIOHEPA HE MOXHA
Oyne posnoyatn abo 3ynMHMUTK 32 OMOMOrO0 NysnbTa AMCTaHLiIMHOIO

KepyBaHHsI.
MMig yac nepesanycky KoHAMLioHepa nicns 3aBepLUeHHs1 poboTu BiH He B 3auekante NpubrnmsHo 3 XBUMUHN.

npautoe HaBiTb nicnsa HatuckaHHs kHonku ON/OFF (YBiMK./BUMK.). (Po6oTy 6yno npunmMHeHo Ans 3axucTy KoHAMLIoOHepa.)
KoHawmuioHep npautoe 6e3 HaTuckaHHs kHomnkn ON/OFF (YBiMK./BUMK.). B Yu BCTAHOBMEHO TaiMep YBIMKHEHHSA?

HatucHite kHonky ON/OFF (YBiMK./BUMK.) ANs 3aBepLUEHHS poboTu.
B KoHauuioHep nigknioyeHo A0 LEeHTPanbHOro nynsra AUCTaHLUiNnHOro
KepyBaHHs?
3BEpHITLCS 40 MOAEN, L0 KepYTb KOHAMLIOHEPOM.
W Ha ancnnei 3'aBnseTbes « Q) »?
3BepHITbCA [0 NoAen, Lo KepyoTb KOHAWLIOHEPOM.
B Yu Byno BCTaHOBMEHO (PYHKLIi0 aBTOMaTUYHOrO BiAHOBMEHHS Nicns
BTPaTV XMBMIEHHA?
HatucHite kHonky ON/OFF (YBiMK./BUMK.) ANS 3aBepLUEHHS poboTu.

KoHauuioHep 3aBepLuye poboTy 6e3 HaTtuckaHHs kHonku ON/OFF B Y1 BCTAHOBNEHO TalMep BUMKHEHHS?
(YBimK./BUMK.). HatucHite kHonky ON/OFF (YBiMK./BUMK.) ANs nepesanycky.
B KoHauuioHep NigknioyeHo A0 LeHTpanbHOro nyrnsra AUCTaHLinHOro
KepyBaHHsA?

3BepHITLCA A0 Noaen, WO KepyoTb KOHOULIOHEPOM.
B Ha gucnnei 3’aBnsieTbes « ®® »?

3BEpHITLCS 40 MOAEN, L0 KEPYHOTb KOHANLIOHEPOM.

Hemoxnveo HanawTyBatu poboTy nyrnsTa AUCTaHLINHOMO KEPYBaHHS. B Yu npaBunbHO HanalToBaHoO Tanmep?
Akwo TariMep MOXHa HanawTyBaTtu, Ha Aucnnei nynsta AUCTaHuUiiHO-
ro KepyBaHHs 3'ABUTbCSA 6@ abo @

Ha pucnnei nynsta AnCTaHLiiHOTO KepyBaHHs 3'ABUTLCS Hanue «Please | m BiabyBaeTbcs BCTAHOBMNEHHS MOYATKOBUX HaNalUTyBaHb. 3adekaiTe
Wait» (3auekaniTe). nNpuGIn3HO 3 XBUNMNHW.

Ha gucnnei nynsta AUCTaHUIMHOTO KepyBaHHA 3'ABNAETLCA KOL MOMUITKA. | B [Ins 3aXMCTy KoHAWLioHepa 3anpawioBarni 3axmcHi NpUCTpoi.

B He HamaranTtecs pemMoHTyBaTV obnagHaHHS CaMOCTINHO.
HeraiHoO BUMKHITb XXMBMEHHS Ta 3BepHiTbCs 4o annepa. O60B’A3koBO
HaganTe gunepy Ha3By Mogerni Ta iHdopMauito, Lo 3’aBunacs Ha auc-
nnei nynsra AUCTaHLUiNHOrO KepyBaHHS.
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7. Mowyk i BUNpaBneHHA Hernonanok

BuHuknu npobnemun?

Ocb pileHHs. (bnok npautoe HopMansHo.)

YyTu 3ByK criycky Boau abo obepTaHHs ABUryHa.

| [licna 3aBepLUEHHS NPoLeaypU OXONMOMKEHHSI APEHAXKHUIA HAcoC 3a-
npaure, a noTiM 3yNMUHUTBLCS.
3ayekalite NpUBNN3HO 3 XBUIUH.

PiBeHb WyMy BULLE 3aBNEHOTO.

B Ha piBeHb Wwymy po6oTu B MpUMILLIEHHI BNIMBAE aKyCTUKa NPUMILLEHHS,
SIK BKa3aHo B Tabnuui HWx4Ye, | TOMy BiH Oyae BULLMM Bif 3asiBEHOrO,
AKkui B6yno BUMIPSHO B HEAKYCTUYHOMY MPUMILLEHHI.

MpyMiLLeHHS 3

MpumiweHHs 3

BUCOKUM HopmaneHi npu- HU3bKUM
NOrMUHAHHAM MiLLEHHS NOrNMHAHHAM
3BYKY 3BYKY
Tyqist iomoB- | MpuiimanesH .
Mpuknagu Cryaia papiomo punmansha, Odic, rotenb-
OSMILLIEHHS NEHHS, My3uiHa covie rotento HUA HOMep
P KiMHaTa TOLLO. TOLLLO.
PiBeHb wymy 3-7nb 6-10 nb 9-13nb

Ha gucnnei 6e3npoBigHOro nynsra AUCTaHUINHOIO KepyBaHHS HIiYOro
He JEMOHCTPYETLCS, 306paxKeHHs1 po3MuTe abo curHanu NpUIMarTbCs

B Husbkuii 3apag akymynsaTopis.
3amiHiTb akyMynaTopu Ta HaTUCHITb KHOMKy Reset (CkuHyTH).

BHYTPILLHIM B10KOM nuLie 3 BnnabKoi BiAcTaHi. B SKWO HIYOro He 3'ABMNSIETLCS HABITb MICNsA 3aMiHW aKyMynsTopiB,

nepekoHamnTecs, Lo aKyMyrnsTopy BCTABMNEHO Y NPaBUbHUX NOJO-
XKEHHSIX (+, —).

Micna BcTaHOBNEHHs/3aMiHM akyMmynaTopa nynsTa QUCTaHLUINHOro Kepy- | m
BaHHA AesKi PyHKLii Byae HEMOXITMBO BUKOPVCTOBYBATH.

Poboua namna 6ins npuimada 6e3npoBiaHOro NynsTa AUCTaHUiNnHOIo m /11 3axMCTy KOHAMLioHepa 3anpautoBana yHKLis camomiarHOCTUKN.
KepyBaHHS BHYTPILLHbOro Groka Gnumae. B He Hamarantecsi peMoHTyBaTV obnagHaHHs CaMOCTilHO.

HeraiiHo BUMKHITb XVBINEHHS Ta 3BepHiTbCs 4o Annepa. O6oB’'s13K0BO
HapanTe aunepy Ha3By Moaeni.

[MepeBipTe, UM BUKOHAHE HanalTyBaHHSA roAMHHMKA. AKLO Hi, Hana-
LUTYWATE FOOMHHUK.

OpviH i3 BHYTpILLHIX GMOKiB, LLIO HE BUKOPUCTOBYETLCS, HArpiBaeTbCA, MpY | |

HeBenwka KinbKicTb XOrnofoareHTy nNpoAoBXy€e HAAXOAUTU Y BHYTPILL-
LIbOMY MOXe ByTW YyTU 3BYK, CXOXKMI Ha 3BYK MOTOKY BOAM.

Hin BroK, HaBiTb SKLLO BiH Y Llei MOMEHT He npauoe.

8. TexHi4YHi xapaKTepuCcTuKu

B Mopeni cepii PKA-M-LA(L) <OxonomxeHHs/ObirpiB>

Mopenb 35 | 50
[xepeno XUBMNEeHHsI
(nHanpyra <B>/Yactota <l'y>) ~/N 230/50
HowmiHanbHa I'IOTy.)KHiCTb <KBT> 0,04/0,03 0,04/0,03
(nvwe ansa BHyTpiWHBLOro 6noka)
HomiHanbHwit cTpym (nuiwe Ans BHYTpiwHboro bnoka)  <A> 0,35/0,30 0,35/0,30
Harpisay <kBT> - -
Po3awmip (Buncota) <Mm> 299
Po3awmip (wvpwuHa) <Mm> 898
Poawmip (rnubuna) <Mm> 237
Butpara nositps Yepes BeHTUNAToOp <M¥/xB> 75-82-92-109
(H13bKa-cepeaHsa2-cepeaHs 1-Bmcoka)
PiseHb Wwymy <nb> 34-37-40-43
(H13bKa-cepeaHA2-cepeHs 1-smcoka)
Maca HeTTO <kr> 12,6
Mopenb 35 50
38 ABHOIO e <KBT> 2,59 3,30
[MoTyxHicTb oxono- TENNIOTOM0
[DKEHHS 3a npu-
XOBaHO Pratedc <kBT> 0,91 1,70
TENnoToo
[MoTyXHICTb HarpiBaHHs Pratean <kBT> 4,00 5,70
CymapHe enekTpoCnoXuBaHHsI Peec  <kBT> 0,040
PiBeHb 3ByKOBOI NOTY>HOCTI
(3anexHo Bia BUGpaHoi Lwa <pb> 51-53-56-60
LUBWAKOCTI, SIKLLO MiATPUMYETHCS)

(EU)2016/2281
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DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
CE-ERKL/ARING OM SAMSVAR
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
ES PROHLASENi O SHODE

VYHLASENIE O ZHODE ES

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
1IZJAVA O SKLADNOSTI ES

EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
AHAQZH MIZTOTHTAZ EK

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE
EC UYGUNLUK BEYANI

NEKNAPALMA COOTBETCTBMA HOPMAM EC
OEKNAPALIIA BIANOBIAHOCTI HOPMAM €C
EC EKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen firr das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d’industrie Iégere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:

ME TO TTAPOV TTIOTOTIOIET e ATTOKAEIOTIKY TNG €uBUVN OTI Ol Ta KAIPATIOTIKA Kal ol avTAieg BEppavong TTou TTEPIYPAPOVTal TTAPAKATW YIa XPAON O OIKIOKS, ETTAyYEAATIKG Kal eAagppidg Blopnxaviag

TrepIBaAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indUstria ligeira:

erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanleeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomréder og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljer och latta industriella miljoer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagl tretilen ve asagida aciklanan klima ve isitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:

HacToAWMNM 3aaBnsaeT u 6epeT Ha cebs NCKMIOYNTENbHY OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAMUMOHEPDLI U TENMOBbIE HACOChl, ONUCaHHbIE HMXE U NpeaHa3Ha4YeHHble AN aKcnnyaTaumn B XUIbIX Mo-

MeLLeHMAX, TOProBbIX 3anax U Ha NpeanpuaTuAxX nerkow MPOMbILNEHHOCTN!

UMM 3asBnsie, 6epyyn Ha cebe NOBHY BiAMOBIAANbLHICTL 3a Lie, WO KOHAMLIOHEepU i TEMMOBI HACOCH, ONMCAaHI HYKYE Vi MPU3HAYeHi AN BUKOPUCTaHHSA B XXWUTNOBKUX NPUMILLIEHHSX, TOPrOBEMbHMX 3anax i

Ha nignpuemcTBax nerkoi NpPoOMMUCIOBOCTI:

[eknapvpa Ha CcBOsi COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ KMMAaTULUTE U TEPMOMOMMWUTE, ONUCaHK NO-A01Ty, 3@ YNoTpe6a B XXMMULLHM, TbProBCkU U MKy MPOMULLIIEHN YCIOBUS:
niniejszym o$wiadcza na swojg wylaczng odpowiedzialno$¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko

uprzemystowionym:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaliempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttoon tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lampopumput:

timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatizacni jednotky a tepelna cerpadla pro pouziti v obytnych prostfedich, komerénich prostredich a prostiedich lehkého pramyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatizacné jednotky a tepelné Cerpadla urc¢ené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi lahkého priemyslu:
alulirott kizardlagos felelésségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kornyezetben valo hasznalatra szant klimaberendezések és hészivattyuk:

izjavlja pod izkljuéno lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din industria usoara:
kinnitab kaesolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud klimaseadmed ja soojuspumbad on méeldud kasutamiseks elu-, &ri- ja kergtodstuskeskkondades:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitie gaisa kondicionétaji un siltumsukni ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas ripniecibas telpas.

Siuo vien tik savo atsakomybe parei$kia, kad toliau apibadinti oro kondicionieriai ir Silumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$¢u da su klimatizacijski uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruZenjima te okruZenjima lake

industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaiji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruzenjima i okruzenjima sa lakom industrijom:

MITSUBISHI ELECTRIC, PKA-M35LA*, PKA-M50LA*
PKA-M35LAL*, PKA-M50LAL*

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.

Znueiwon: O oeipiakdg Tou apiBuog BPioKeTal OTNV TTIVAKIdA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemaerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat.

Not: Seri numarasi Grliniin isim plakasinda yer alir.

MpumMeyaHne: cepuitHbIii HOMep ykasaH Ha nacrnopTHoe Tabnuuke usgenws.
MpumiTka. CepiliHWii HOMep BKa3aHO Ha NacrnopTHin Tabnuyui BUpoby.

Babenexka: CepuitHUsIT My HOMep e Ha TabenkaTa Ha NpoaykTa.

Directives Directivas
Richtlinien Direktiver
Directives Direktiv
Richtlijnen Direktifler
Directivas [vpekTuBbl
Direttive [vipekTnBun
Odnyieg [vpekTtnen

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility

2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive
2009/125/EC: Energy-related Products and Regulation (EU) No 206/2012*

Issued: 1 December, 2020

Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.
Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.
Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.

Poznamka: Prislusné sériové ¢islo se nachazi na Stitku produktu.
Poznamka: Vyrobné &islo sa nachadza na typovom §titku vyrobku.
Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Opombea: serijska $tevilka je zapisana na tipski ploscici enote.

Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Markus. Seerianumber asub toote andmesildil.

Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.

Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda.
Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plo¢ici proizvoda.

Dyrektywy Directive
Direktiver Direktiivid
Direktiivit Direktivas
Smérnice Direktyvos
Smernice Direktive
Iranyelvek Direktive
Direktive

Tadashi SAITO

THAILAND

Manager Quality Assurance Department


https://planetaklimata.com.ua/ua/
https://planetaklimata.com.ua/ua/katalog-proizvoditeli/Mitsubishi-Electric/
https://planetaklimata.com.ua/ua/catalog/lineup/?goodsid=1275&path=root-9-10-6-1275

<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and 1SO 13523(T1).

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas s&o tradugdes do idioma
original.

.

A CUIDADO

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicdo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1SO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tiber-
setzt.

.

.

.

.

.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiilhren. Sorgen Sie fiir Belliftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fiihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um tibermaRige Betriebsgerdusche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemal der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, I1ISO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er overseettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Kglemiddellzekage kan forarsage kveelning. Sgrg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rgrene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfare
forbraending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfare kveelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udferes i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d'isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<SVENSKA>
Engelska &r originalspréket. De 6vriga sprakversionerna ar éversattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Kéldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihdg att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara rér kan leda till brannskador
eller koldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svaljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra héga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

<TURKCE>
Asli Ingilizce’dir. Diger dillerdeki suriimler aslinin gevirisidir.

.

A DIKKAT

Sogdutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1'e gbre havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanlishkla yutmamak igin pilleri higbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi tizerine kurun.

Ses olgimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilir.

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacién de-
terminada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestion accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibracio-
nes excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1)y ISO 13523(T1).

<PYCCKNN>
£13bIKOM OpUrMHana sIBMsieTcs aHrMuiickuin. Bepcun Ha apyrux ssbikax siBAsOTCS
nepeBofIOM OpUrMHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnagareHTa MOXeT cTaTb NpuinHoM yayLbs. ObecneybTe BeHTUNALMIO B cooTBETCTBIM C EN378-1.
O6s3aTenbHo 06epHUTE TPYObl U3ONALMOHHOW 0BMOTKOM. HenocpeacTBeHHbINA KOHTaKT C
HEeN30MMpoBaHHbIM TPyGONPOBOAOM MOXET MPUBECTU K 0XXOram UIiu 06MOPOXEHWIO.
BanpellaeTcs KNacTb 3fIeMeHTbI MUTaHWs B POT MO KakuM Gbl TO HU BbINO MpUYMHAM BO W3-
6exaHue cryyaiHoro npornaTbiBaHus.

MonagaHue aneMeHTa NUTaHUSA B NULLEBApPUTENBbHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUYUHON yay-
LUbS U/ OTPABIEHUS.

YcTaHaBnmBamnTe yCTPOMCTBO Ha XeCTKYo CTPYKTYpY BO M3bexaHue YpesMepHoro Lyma uim
ype3mepHoi BUGpaLmmn Bo BpeMsi paboTbl.

M3mepeHwe wyma BbinonHsetcs B cootBeTcTBum ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
ISO 13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale é redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresen-
tano traduzioni dell’originale.

.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in con-
formita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate puo provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie puo provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<YKPAIHCbKA>

Mepeknag opuriHany. TeKCT iHWYMK MOBaMu € NepeknagoM opuriHany.

A OBEPEXHO

BuTOK X0noa0areHTy Moxe Npu3secTn Ao yayleHHs. HeobxiaHo 3abeaneuntun BeHTUNALI0
BI,ClI'IOBI,DHO po ctangapty EN 378-1.

Tpybu HeobxigHo obBmoTaTh isonauiiHuM maTepianoM. MpsMWiA KOHTaKT i3 HENoKpUTOK
TPY6OI0 MOXE NPU3BECTM A0 OniKy a60 0BGMOPOXKEHHS.
3ab0pOHAETLCA KNaCTW €NEMEHTU XUBNEHHS B POT i3 ByAb-AKUX NPUYMH, OCKIMbKN € PU3MK
BUNaAKOBO X MPOKOBTHYTU.
MonagaHHsi enemMeHTa XVUBEHHS! B TPABHY CUCTEMY MOXE CTaTV MPUYMHOI0 3adyxu Ta/aGo
OTPYEHHS.
BgTaHgBmome 6ok Ha MILHI KOHCTPYKLT, oG YHUKHYTV HAAMIPHOTO PiBHS 3BYKy poGOTH
abo Bibpaujii
BSI/IMZigPE)Ba)HHﬂ piBHS LWyMy npoBoawnocs 3rigHo 3 JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),i1SO
13523(T1).

<EAAHNIKA>

H

yAWooa Tou TpwToTUTIOU €ival N ayyAikA. O ekddoelg AWV yAwoowv eival

METAPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

.

.

.

.

.

A NMPOZOXH

H diappon Tou WUKTIKOU evOEXETAI va TIPOKOAETEl ao@ugia. PpovTioTe yia Tov egagpiopd
oUpewva pe 1o EN378-1.

BeBaiwBeite 611 TUNIGaTE Pe HovWTIKG UAIKG TN owAfvwon. H atreubeiag eagr pe T yupvn
OWAAVWON EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI EYKAUNATA F) KQUOTTAYHHOTA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG pTTATAPIEG OTO OTOPA OAG YIA KAVEVA AGYO WOTE VO ATTOPUYETE TNV KATA
Ad&Bog kaTaTooT) Toug.

H katammoon uTratapiwy evoEXETal va TTpoKaAéael TTviyuo Kai/fj dSnAntnpiaon.

EykaTaoToTe Tn povada o€ oTaBEPT) KATAOKEUR WOTE VA ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEITOUp-
yiag | Toug Kpadaououg.

H pétrpnon BopUBou Trpaypatotroidnke cUpewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) kat ISO 13523(T1).

<BbJ/ITAPCKN>
OpwurMHanbT e TEKCTBT Ha aHrnuCkU e3vk. Bepcuute Ha apyrv eanum ca npesoav
Ha opurvHana.

.

.

.

.

.

.

A BHUMAHUE

M3TnyaHeTo Ha XnaguneH areHT Moxe [a NpuynHu 3adyllaBaHe. chrypeTe BeHTUnauusa
cbobpasHo ¢ EN378-1.

He 3abpaBsiiiTe Aa yBreTe nsonauus okono TpbouTe. [IUPEKTHUAT KOHTAKT C OroneHn Tpbou
MOXe Aa NPpUYUHKU n3rapsiHe nnn n3Mpb3BaHe.

|-|pl/l HUKaKBM 06CTOATENCTBA HE NOCTaBANTe 6aTepMMTe B ycTaTa Cu, 3a A4a He MM norenHeTte
no HeBHUMaHUe.

ToBa MoXe Aa foBe/e [0 3aayLuaBaHe W/unu HaTpassiHe.

MOHTVIpaIZTe TANOTO BBbPXY TBbPAA KOHCTPYKUUSA, 3a Aa NpeaoTBpaTnuTe npekoMepeH wym
vnu Bubpauum no Bpeme Ha pabora.

Mamep(aar-)leTo Ha Lyma e u3BbpLUeHo cbrnacHo JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n ISO
13523(T1).




<POLSKI>
Jezykiem oryginatu jest jezyk angielski. Inne wersje jezykowe stanowig ttumacze-
nie oryginatu.

A UWAGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowa¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamieta¢, aby owing¢ izolacje wokét przewodéw rurowych. Bezposredni kontakt z
niezabezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do poparzen lub odmrozen.
Nie wolno wktadac¢ baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikng¢ przypadkowego potknigcia.
Potknigcie baterii moze spowodowa¢ zadtawienie i/lub zatrucie.

Zainstalowac urzgdzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi i wi-
bracjom.

Pomiar hatasu nalezy przeprowadza¢ zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Textul original este in limba engleza. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri
ale originalului.

Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asigurati o ventilatie corespunzatoare,
conform standardului EN378-1.

Asigurati-va ca infasurati materialul izolator in jurul conductelor. Contactul direct cu con-
ductele neizolate se poate solda cu arsuri sau degeraturi.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gura, pentru a evita ingerarea
accidentald a acestora.

Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni producerea unui nivel excesiv de
sunete sau vibratji.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<NORSK>
Originalspraket er engelsk. De andre sprékversjonene er oversettelser av originalen.

A FORSIKTIG

Kjglemiddellekkasje kan for&rsake kvelning. Serg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt rgret. Direkte kontakt med ukledte rgr kan forarsake
brannskader eller forfrysninger.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfere en risiko for at du svelger batteriet ved
et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Installer enheten p& en stabil struktur for & forhindre ungdvendig mye driftsstay eller vibrering.
Steymalinger er utfert i samsvar med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioonid on originaali tdlked.

A ETTEVAATUST!

Kiilmaaine leke voib péhjustada Iambumist. Tuulutamine standardi EN378-1 kohaselt.
Mahkige torude imber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega v6ib péhjusta-
da pdletusi voi kiilmakahjustusi.

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, arge kunagi pange tihelgi pohjusel patareisid
suhu.

Patarei allaneelamine voib p6hjustada lambumist ja/v6i mirgitust.

Paigaldage seade jaigale struktuurile, et véltida Gleméaarast todheli ja vibreerimist.

Miratase on moddetud standardite JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
jargi.

<SUOMI>
Englanti on alkuperainen. Muut kieliversiot ovat alkuperaiskappaleen kdannoksia.

A HUOMIO

Vuotava kylméaaine voi aiheuttaa tukehtumisen. lImanvaihdon on oltava EN378-1-standardin
mukainen.

Kaari putken ymparille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi seurata palo-
tai paleltumavammoja.

Ala koskaan laita paristoja suuhun, jotta et vahingossa nielaisisi niita.

Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyksen.

Asenna yksikko tukeviin rakenteisiin, jotta sen kaytdsta ei syntyisi ylimaaréista aanta tai
tarinaa.

Melumittaus on suoritettu standardien JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
mukaisesti.

<LATVISKI>
Originals ir anglu valoda. Versijas citas valodas ir originala tulkojums.

A UZMANIBU

Aukstumagenta nopludes gadijuméa pastav nosmaksanas risks. Ir janodrosina standartam
EN378-1 atbilstoSa ventiléSana.

Aptiniet caurules ar izolgjoSu materialu. Pieskaroties neaptitam caurulém, var gat apdegu-
mus vai apsald&jumus.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav norisanas risks.

Bateriju nori$ana var izraist aizriS$anos un/vai saindésanos.

Uzstadiet iekartu uz izturigas struktdras, lai izvairitos no parlieku liela darbibas troksna vai
vibracijas.

Trok$na mérijumi tiek veikti atbilstigi standartu JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) un ISO
13523(T1) nosacijumiem.

<CESTINA>
Original je v angli¢tiné. Ostatni jazykové verze jsou prekladem originalu.

A POZOR

« Unik chladiciho média mtiZe zpasobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN 378-

Okolo potrubi vzdy omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnaZenym potrubim muZze zpUsobit
popaleni nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie do Ust, aby nedoslo k jejich polknuti.

Polknuti baterie mUze zpusobit zaduseni a/nebo otravu.

Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedochazelo ke vzniku nadmérného pro-
vozniho hluku a vibraci.

Méfeni hluku se provadi v souladu se standardy JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<LIETUVISKAI>
Originalas yra angly k. Versijos kitomis kalbomis yra originalo vertimas.

A ATSARGIAI

Dél Saltnesio nuotékio galima uzdusti. ISvédinkite patalpas pagal EN378-1.

Bdatinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie pliky vamzdeliy galima nusideginti
arba nusalti.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite baterijy j burna.

Prarijus baterijg galima uzspringti ir / arba apsinuodyti.

Jrenginj sumontuokite ant tvirtos struktdros, kad nesigirdéty pernelyg didelio veikimo triuk§mo
ar vibracijos.

Triuk8mo matavimas atliktas pagal JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ir ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA>
Preklad anglického originalu. VSetky jazykové verzie su prelozené z anglictiny.

A UPOZORNENIE

Unik chladiva mdze spdsobit udusenie. Zabezpeéte vetranie podfa normy EN 378-1.
Nezabudnite potrubie obalit' izolaciou. Priamy kontakt s nezabalenym potrubim méze
sposobit popaleniny alebo omrzliny.

Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu nekladte do Ust, aby nedoslo k ich nahodnému
pozitiu.

Pozitie batérii méze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Nainstalujte jednotku na pevny konstrukény prvok, aby ste obmedzili nadmerny prevadzkovy
hluk a vibracie.

Meranie hladiny hluku sa vykonava v stlade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
a 1SO 13523(T1).

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na ostalim jezicima predstavlja
prijevod izvorno napisanog teksta.

A OPREZ

Curenje rashladnog sredstva moze uzrokovati gusenje. Osigurajte ventilaciju u skladu s nor-
mom HR EN378-1.

Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. Izravni doticaj s golim cijevima moze dovesti
do opeklina ili smrzavanja.

Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako biste izbjegli slu¢ajno gutanje.
Gutanje baterija moze prouzrociti gusenje i/ili trovanje.

Postavite jedinicu na ¢vrstu povrsinu kako biste izbjegli prebuc¢an zvuk tijekom rada ili pojavu
vibracija.

Mijerenje zvuka obavljeno je sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<MAGYAR>
Az angol valtozat az eredeti. A tébbi nyelvi valtozat az eredeti forditasa.

A VIGYAZAT

<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.

A OPREZ

.

A hiitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon az EN378-1 szabvany el6irasai
szerinti szell6zésrol.

Feltétlenil szigetelje kérbe a csdveket. A csupasz cs6 megérintése égési vagy fagyasi sérlil-
ést okozhat.

« Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbdl, mert véletlendl lenyelheti!

A lenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

A késziiléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadalyozza a tulzott izemi zajt és
vibraciot.

A zaj mérése a JIS C9612, a JIS B8616, az ISO 5151 (T1) és az ISO 13523 (T1) szabvanyok
eldirasai szerint torténik.

Curenje rashladne te¢nosti mozZe da dovede do gusenja. Obezbedite ventilaciju u skladu sa
EN378-1.

Obavezno obmotajte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi moze izazvati opeko-
tine ili promrzline.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako bi se sprecilo slu¢ajno gu-
tanje.

Gutanje baterija moze da izazove gusenje i/ili trovanje.

Ugradite jedinicu na ¢vrstu strukturu kako biste sprecili previSe jak zvuk rada ili vibracije.
Merenje jacine zvuka je obavljeno u skladu sa standardima JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i ISO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v anglescini. Druge jezikovne razliCice so prevodi izvirnika.

.

A POZOR

Pusc¢anje hladiva lahko povzro€i zadusitev. Zagotovite prezracevanje po standardu EN378-1.
Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih po nesre¢i ne pogoltnete.
Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprecite pretiran zvok ali tresljaje med delovan-
jem.

Meritve hrupa so bile izvedene skladno z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in I1SO
13523(T1).




Software Information
This product includes open source software (“OSS”) distributed under the terms of open source licenses.

Apache License
Version 2.0, January 2004
http://www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND DISTRIBUTION

1. Definitions.
“License” shall mean the terms and conditions for use, reproduction, and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.

“Licensor” shall mean the copyright owner or entity authorized by the copyright owner that is granting the License.

“Legal Entity” shall mean the union of the acting entity and all other entities that control, are controlled by, or are under common control with that entity. For the purposes
of this definition, “control” means (i) the power, direct or indirect, to cause the direction or management of such entity, whether by contract or otherwise, or (ii) ownership of
fifty percent (50%) or more of the outstanding shares, or (iii) beneficial ownership of such entity.

“You” (or “Your”) shall mean an individual or Legal Entity exercising permissions granted by this License.
“Source” form shall mean the preferred form for making modifications, including but not limited to software source code, documentation source, and configuration files.

“Object” form shall mean any form resulting from mechanical transformation or translation of a Source form, including but not limited to compiled object code, generated
documentation, and conversions to other media types.

“Work” shall mean the work of authorship, whether in Source or Object form, made available under the License, as indicated by a copyright notice that is included in or
attached to the work (an example is provided in the Appendix below).

“Derivative Works” shall mean any work, whether in Source or Object form, that is based on (or derived from) the Work and for which the editorial revisions, annotations,
elaborations, or other modifications represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes of this License, Derivative Works shall not include works that
remain separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of, the Work and Derivative Works thereof.

“Contribution” shall mean any work of authorship, including the original version of the Work and any modifications or additions to that Work or Derivative Works thereof,
that is intentionally submitted to Licensor for inclusion in the Work by the copyright owner or by an individual or Legal Entity authorized to submit on behalf of the copyright
owner. For the purposes of this definition, “submitted” means any form of electronic, verbal, or written communication sent to the Licensor or its representatives, including
but not limited to communication on electronic mailing lists, source code control systems, and issue tracking systems that are managed by, or on behalf of, the Licensor for
the purpose of discussing and improving the Work, but excluding communication that is conspicuously marked or otherwise designated in writing by the copyright owner
as “Not a Contribution.”

“Contributor” shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and subsequently incorporated within
the Work.

2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide, non-exclusive, no-charge,
royalty-free, irrevocable copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such Deriva-
tive Works in Source or Object form.

3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide, non-exclusive, no-charge, royal-
ty-free, irrevocable (except as stated in this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell, import, and otherwise transfer the Work, where such license
applies only to those patent claims licensable by such Contributor that are necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination of their Contribution(s) with
the Work to which such Contribution(s) was submitted. If You institute patent litigation against any entity (including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
the Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to You under this License
for that Work shall terminate as of the date such litigation is filed.

4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the Work or Derivative Works thereof in any medium, with or without modifications, and in Source or Object form,
provided that You meet the following conditions:

(a) You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a copy of this License; and
(b) You must cause any modified files to carry prominent notices stating that You changed the files; and

(c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You distribute, all copyright, patent, trademark, and attribution notices from the Source form of the
Work, excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative Works; and

(d) If the Work includes a “NOTICE” text file as part of its distribution, then any Derivative Works that You distribute must include a readable copy of the attribution notices
contained within such NOTICE file, excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative Works, in at least one of the following places: within a
NOTICE text file distributed as part of the Derivative Works; within the Source form or documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a display
generated by the Derivative Works, if and wherever such third-party notices normally appear. The contents of the NOTICE file are for informational purposes only and
do not modify the License. You may add Your own attribution notices within Derivative Works that You distribute, alongside or as an addendum to the NOTICE text from
the Work, provided that such additional attribution notices cannot be construed as modifying the License.

You may add Your own copyright statement to Your modifications and may provide additional or different license terms and conditions for use, reproduction, or distribution
of Your modifications, or for any such Derivative Works as a whole, provided Your use, reproduction, and distribution of the Work otherwise complies with the conditions
stated in this License.

5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise, any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work by You to the Licensor shall be under
the terms and conditions of this License, without any additional terms or conditions.
Notwithstanding the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any separate license agreement you may have executed with Licensor regarding such
Contributions.

6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor, except as required for reason-
able and customary use in describing the origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or agreed to in writing, Licensor provides the Work (and each Contributor provides its Contributions) on an “AS
IS” BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied, including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE,
NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the appropriateness of using or
redistributing the Work and assume any risks associated with Your exercise of permissions under this License.

8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory, whether in tort (including negligence), contract, or otherwise, unless required by applicable law (such as deliber-
ate and grossly negligent acts) or agreed to in writing, shall any Contributor be liable to You for damages, including any direct, indirect, special, incidental, or consequential
damages of any character arising as a result of this License or out of the use or inability to use the Work (including but not limited to damages for loss of goodwill, work
stoppage, computer failure or malfunction, or any and all other commercial damages or losses), even if such Contributor has been advised of the possibility of such dam-
ages.

9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing the Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer, and charge a fee for, acceptance of support,
warranty, indemnity, or other liability obligations and/or rights consistent with this License. However, in accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and
on Your sole responsibility, not on behalf of any other Contributor, and only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor harmless for any liability incurred
by, or claims asserted against, such Contributor by reason of your accepting any such warranty or additional liability.

END OF TERMS AND CONDITIONS



APPENDIX: How to apply the Apache License to your work.
To apply the Apache License to your work, attach the following boilerplate notice, with the fields enclosed by brackets “{}" replaced with your own identifying information.

(Don’tinclude the brackets!) The text should be enclosed in the appropriate comment syntax for the file format. We also recommend that a file or class name and description
of purpose be included on the same “printed page” as the copyright notice for easier identification within third-party archives.

Copyright {yyyy} {name of copyright owner}

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the “License”); you may not use this file except in compliance with the License.
You may obtain a copy of the License at

http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0
Unless required by applicable law or agreed to in writing, software distributed under the License is distributed on an “AS IS” BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDI-

TIONS OF ANY KIND, either express or implied.
See the License for the specific language governing permissions and limitations under the License.
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